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»… هتر است مان ما: »یک ساعت ب مِ حکی همِ تعلی رای ف ب

ودِ ه در اراده و حکمتِ خ تصووت )מצוות, mitzvos( ریش تورا )תורה, Torah( و می
‌ها ان ورِ الهی )שכינה, Shechinah( که ج ابشِ حض د؛ این اراده و حکمت از ت ה׳ دارن
ون در تصووت چ . تورا و می رتر است د، ب ون د می‌ش هره‌من ده از آن ب نِ آین ها در ج

ریده می‌تواند از نِ آف ا وند که ج امه‌هایی می‌ش د، ج ون یده می‌ش سمانی پوش های ج ز ی چ
وراک ر خ ‌گونه که موسی )משה( درون اب د؛ همان ابش را دریاب ‌ها آن ت طریق آن

یک در این ت )תשובה, teshuvah( و اعمال ن گش از ‌رو، یک ساعت ب این . از ت می‌یاف
. هتر است ده ب نِ آین ها دگیِ ج ن ، از سراسرِ ز هان ج

ارِ تخ دیم به اف ق ت
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مقصود اصلی
د؛ این اراده و ودِ ה׳ دارن ه در اراده و حکمتِ خ تصووت )מצוות, mitzvos( ریش تورا )תורה, Torah( و می
رتر د، ب ون د می‌ش هره‌من ده از آن ب نِ آین ها ‌ها در ج ان ورِ الهی )שכינה, Shechinah( که ج ابشِ حض حکمت از ت
ریده نِ آف ا وند که ج امه‌هایی می‌ش د، ج ون یده می‌ش سمانی پوش های ج ز ی ون در چ تصووت چ . تورا و می است
‌رو، این . از ت وراک می‌یاف ر خ ‌گونه که موسی )משה( درون اب د؛ همان ابش را دریاب ‌ها آن ت می‌تواند از طریق آن
هتر ده ب نِ آین ها دگیِ ج ن ، از سراسرِ ز هان یک در این ج ت )תשובה, teshuvah( و اعمال ن گش از یک ساعت ب

. است

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

گونه ممکن است یک ساعت امر می‌پرسد چ ود«، این مئ ته ب اش ت سر گذ ار را پش سی های ب ود و روز ورده ب راهیم سالخ رحِ آیهٔ »و اب در ش
ا د ت ن اش ان ب امه‌های ج ‌ها این است که ج فِ آن د، حال آنکه هد اش هتر ب ده ب نِ آین ها دگیِ ج ن ، از سراسرِ ز هان یک در این ج ت و اعمال ن گش از ب
ود، ارش دیده می‌ش ها از آث ن هان است و ت ن نِ عوالم پ اتِ الهی درو یرویِ حی ود. ن د ش هره‌من ورِ الهی ب ابشِ حض هان از ت ان در آن ج ج
تی ده دریاف نِ آین ها متِ او. ج ، نه عظ یِ ה׳ است ن روت ه عوالم ف یدن ب ش خ ‌ب ات ود؛ حی مایان می‌ش دام‌ها ن ان در ان اتِ ج ‌گونه که حی همان
. تورا ت وراک می‌یاف ر خ ‌گونه که موسی درون اب د، همان امه‌ای آن را درمی‌یاب ها از راهِ ج ن ریده ت نِ آف ا . ج ابش است قتِ آن ت ی کار از حق آش
د؛ پس از ون یده می‌ش م و صدقه پوش ، پش رترند و در پوست ابش ب د، از آن ت رن مه می‌گی ش تصووت که از اراده و حکمتِ ה׳ سرچ و می
که عوالم ه این ماع )שמע, Shema( ب یدن در شِ دیش ق می‌آید: ان حثِ عش ‌اند. سپس مب امه‌های آن ‌حال ج د، اما درعین رن رات ده ف نِ آین ها ج
دن ون ب د؛ چ مان یوسته ب ه ה׳ پ یوسته ب د که انسان پ ز گی رمی‌ان اقی ب ی ت د، اش ن ی‌گری )ביטול, bittul( هست ف ودن ار خ ود دچ مهٔ خ ش در سرچ
یکی را در د. ה׳ ن ا او یگانه می‌کن ان را ب د؛ تورا ج اموز ی ماع تصمیم می‌گیرد تورا ب گه دارد، او در شِ ود ن نمی‌تواند آن حالت را در خ

ز برسد. ی ه قلب ن اید ب ؛ این حالت ب ی‌گری است ف ودن نِ آن خ ا ش ‌ها ن رکت گام ب دن هن م‌ش د، و خ دا می‌ساز انسان از بدی ج

طرح کلی

پرسش1
ان ا ج ‌اند ت ان امه‌های ج یک ج ت و اعمال ن گش از : اگر ب ود« آمده است ته ب اش ت سر گذ ار را پش سی های ب ود و روز ورده ب راهیم سالخ در آیهٔ »و اب

د؟ اش هتر ب ده ب نِ آین ها دگیِ ج ن ‌ها از سراسرِ ز گونه ممکن است یک ساعت از آن ود، چ د ش هره‌من ورِ الهی ب ابشِ حض از ت

2–1¶

کار2 ابشِ آش هان و ت ن اتِ پ یرویِ حی ن
لالِ ن از ج می ود را می‌گیرد. »تمامِ ز فِ خ ر کلِ ظ د ش ن ، هرچ دام‌ها، و بی‌حد است ان در ان اتِ ج ون حی ، همچ هان است ن ات در عوالم پ یرویِ حی ن
تی ده دریاف نِ آین ها . ج یِ اوست ن روت ه عوالم ف یدن ب ش خ ‌ب ات د؛ حی ‌ان م« هر دو راست ن را من پر می‌کن می ‌ها و ز « و »آسمان ده است او آکن

. ابش است قتِ آن ت ی کار از حق آش

6–3¶

رِ موسی3 ون اب ، همچ ان امه‌های ج ج
ر ‌گونه که اب هایی نمی‌تواند امرِ الهی را دریابد. همان ن ه‌ت ‌رو ب این ود؛ از ریده‌ای ش ا آف رود آمد ت ود، ف یده می‌ش ز کش ری که از مغ ذ ون ب ، همچ ان ج
د، یده‌ان سمانی پوش های ج ز ی رین دارند و در چ ه در ارادهٔ ب ز که ریش ی تصووت ن ود، تورا و می د ش هره‌من وراکِ روحانی ب د موسی از خ ب ش سب

رترند. ابش ب ‌ها از آن ت د؛ پس آن ابش را درمی‌یاب ‌ها ت ان از طریق آن وند که ج امه‌هایی می‌ش ج

8–7¶
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ورا4 نِ ت  ت ماع و آموخ ق در شِ عش
، ی‌گری است ف ودن ار خ قتِ ה׳ دچ ی ابش در حق که ت ه این یدن ب دیش رند. ان الا می‌ب یک را ب د که تورا و اعمال ن ن ال‌هایی هست ت ب ب ق و هی عش
دن نمی‌تواند آن ون ب د؛ چ مان یوسته ب ه او پ یوسته ب د که انسان پ ز گی رمی‌ان اقی ب ی ت د، اش ی ورش ودِ خ ید در خ ورش ون پرتوهای خ همچ

ود. ا ה׳ یگانه می‌ش اً ب ت ق ی ان حق د؛ در تورا، ج اموز ی ماع تصمیم می‌گیرد تورا ب گه دارد، او در شِ ود ن ی‌گری را در خ ف ودن خ

11–9¶

د5 دا می‌ساز یکی را از بدی ج ה׳ ن
سِ الهی را ف یرون می‌آورد و ن ود: ה׳ او را از مصر ب ومید ش اید ن ب ، ن است رج اب ه و پ ارچ ودش یکپ وز در وج د بدی هن کسی که احساس می‌کن

ان نمی‌رسد. ودش نِ وج ه درو ور ب د، اما آن ن رن ور می‌گی نِ تورا ن  ت ز از راهِ آموخ ی دکاران ن د. حتی ب دا می‌ساز سِ حیوانی ج ف از ن

13–12¶

رودین6 اهِ ف گ ت ‌ها و سکون برکت
ان می‌دهد و این ش اهر ن ی‌گری را در ظ ف ودن ، خ دن م‌ش د؛ پس خ ان دن آن را می‌پوش ده، ب ا آین هور می‌آورد. ت ه ظ ارک هستی، ای ה׳« ה׳ را ب »مب

. رودین است نِ عوالمِ ف ا گاهی در می ت یرا مقصودِ ה׳ سکون رسد، ز ز ب ی ه قلب ن اید ب حالت ب

14¶

اهیم کلیدی مف

זיו השכינה ورِ الهی ابشِ حض ت
کار از تی آش وند: دریاف د می‌ش هره‌من ده از آن ب نِ آین ها ‌ها در ج ان ه ج آنچ
ی است و ابش ها ت ن . این ت هان است ن اتِ الهی که در عوالم پ یرویِ حی قتِ ن ی حق

. روتر است از اراده و حکمتِ ה׳ ف

לבושין )levushim ,امه‌ها )לבושין ج
رِ موسی، ون اب د؛ همچ ن راهم می‌کن رای آن ف ان ب تصووتِ ج ی که تورا و می ز ی چ
هایی ن ه‌ت ی که ب ز ی د، چ د امرِ الهی را دریاب ریده امکان می‌دهن ه آف امه‌ها ب این ج

نمی‌توانست دریابد.

רצה״ע رین ارادهٔ ب
ون از ؛ چ ا او یکی است تصووت که از طریق حکمتِ ה׳ ب هٔ تورا و می ریش
ده نِ آین ها یک از سراسرِ ج ، یک ساعت اعمال ن رتر است ورِ الهی ب ابشِ حض ت

. هتر است ب

ענותנותו یِ او ن روت ف
د؛ ش خ ب ات ب ‌ها حی ه آن ود و ب یده ش ا در عوالم پوش نِ ה׳ ت رودآمد ف

متِ او. ، نه عظ یِ اوست ن روت ایشِ ف ه عوالم ست یدن ب ش خ ‌ب ات حی

גדפין ) ت ب ق و هی ال‌ها )عش ب
ال‌هایی‌اند که اصلِ مقصود، یعنی لکه ب د، ب ن یست ت اصلِ مقصود ن ب ق و هی عش

رند. الا می‌ب یک، را ب تورا و اعمال ن

ביטול تول( ی ی‌گری )ب ف ودن خ
نِ ‌گونه که پرتوها درو د، همان ‌ان ود هیچ اتِ خ مهٔ حی ش که عوالم در سرچ این
ا ‌ها ب رکت د و در ب دیش ه این امر می‌ان ماع ب ‌اند. انسان در شِ ید هیچ ورش خ

ان می‌دهد. ش اهر ن دن آن را در ظ م‌ش خ

דירה בתחתונים رودین نِ عوالمِ ف ا گاهی در می ت سکون
نِ عمل که ایا رین عالم. این همان »پ ‌ت ن ایی ت در پ هاییِ ה׳: سکون مقصودِ ن

د«. ریده ش ست آف ن نخ می ‌رو »ز این ؛ از « است ه است دیش ست در ان نخ
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ش 1 · ¶1–2 بخ

پرسش

שייך לפסוק ואברהם זקן בא בימים1

.» ت اش ت سر گذ ار را پش سی های ب د و روز ورده ش راهام )אברהם( سالخ ا آیهٔ »و اب اط ب ب در ارت
ه د و »ب ورده ش راهام سالخ : اب ده است ا ش ن نِسیس )בראשית( ب جِ اب  صل ۲۴ کت نِ ف ی از ر آیهٔ آغ داگانه است که ب تاری دوم و ج رای گف وانی ب عن

ی است که در ادامه می‌آید. ز ی دِ آن چ ت کلی رداش د، و این ب وان امه‌های نفس می‌خ ها« را ج وهر )זהר( »روز ها درآمد«. ز روز

1

להבין ענין2 משארז״ל ]מה שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ יפה שעה אחת3 בתשובה ומע״ט ]ומעשים טובים[

4 וצריך להבין והלא תכלית תשובה ומע״ט ]ומעשים טובים[ הוא שמהם בעוה״ז מכל חיי עוה״ב ]עולם הבא[.

נעשו לבושין לנשמה5 שתוכל ליהנות מזיו השכינה בעוה״ב ]בעולם הבא[

هتر از ، ب هان یک در این ج ت )תשובה, teshuvah( و اعمال ن گش از اد: »یک ساعت ب ان گرامی ب مان ما، یادش هٔ حکی همِ آموز رای ف ب
رای امه‌هایی ب ها ج یست که از آن یک این ن ت و اعمال ن گش از فِ ب همید: آیا هد اید این را ف .« و ب ده است هان آین دگیِ ج ن سراسر ز

ود، د ش هره‌من ورِ الهی )שכינה, Shechinah( ب ابشِ حض ده از ت هان آین تواند در ج ا ب ود، ت ته ش نفس ساخ
: تمام ز است گی ران ‌ب کته پرسش . این ن ده است هان آین دگیِ ج ن هتر از سراسر ز ، ب هان یک در این ج ت و اعمال ن گش از ا می‌گوید یک ساعت ب ن میش
ورِ الهی ابشِ حض ده از ت هان آین تواند در ج ا نفس ب وند ت دیل ش ب رای نفس ت امه‌هایی« ب ه »ج یست که ب یک این ن ت و اعمال ن گش از مقصودِ ب

د؟ اش ‌تر ب رگ ز له می‌تواند از هدف ب گونه وسی ود؟ چ د ش هره‌من ب

7 כו׳ ווי ליה לההוא גברא דגרע כמאמר הזוהר ע״פ ואברהם זקן6 בא בימים באינון יומין עילאין8,

יומין לעילא דכד בעיין לאלבשא ליה באינון יומין יומא דפגם חסרא ליה מההוא לבושא כנ״ל.

«، و رین های ب ود« می‌گوید: »در آن روز ها درآمده ب ه روز ود و ب ورده ب راهیم )אברהם( سالخ ارهٔ آیهٔ »و اب وهر )זהר( درب ‌که ز ان ن چ

ی که آن د، روز ن ان وش پ ها ب ا او را در آن روز د ت گامی که می‌آین یرا هن ! ز الا کاسته است هایی را در ب ر آن مردی که روز ره؛ »وای ب ی غ
د؟ ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن «، چ امه کم است ته است از آن ج را معیوب ساخ

زِ اعمال د؛ هر رو ودن امهٔ او ب هایش ج د که روز ده ش هان آین همد که او در حالی وارد ج ن می‌ف ی ن ها درآمد« را چ ه روز راهیم ب ارتِ »اب وهر عب ز
رای یک ب ر می‌رسد اعمال ن ظ ه‌ن امه‌اش نمی‌یابد. پس ب د، آن روز را در ج اش اه کرده ب ب ی را ت د. کسی که روز امهٔ نفس می‌ش ی از ج ش خ یک، ب ن

ود دارند. ده وج هان آین اطرِ ج خ

2
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ش 2 · ¶3–6 بخ

کار ابشِ آش هان و ت ن اتِ پ یرویِ حی ن

והענין דהנה ענין זיו השכינה9 בעוה״ב ]בעולם הבא[ אינו כמו התפשטות חיות אלקות בתוך העולמות.
11 כמ״ש ואתה מחיה את כולם10 שהחיות אלקות המתלבש תוך עלמין אינו מושג ונראה.

نِ عوالم اتِ الهی درو یروی حی د گسترشِ ن ن ده مان نِ آین ها ورِ الهی )שכינה, Shechinah( در ج وِ حض رت یح این است که پ توض
، نه درک لبّس است نِ عوالم مت اتِ الهی که درو یروی حی یرا ن نده می‌کنی«؛ ز : »و تو همه را ز ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ یست ن

ود. ود و نه دیده می‌ش می‌ش

یست که در عوالم اتِ الهی ن د، همان حی ون د می‌ش هره‌من ده از آن ب نِ آین ها وِ שכינה که در ج رت ود. پ از می‌ش ز آغ ی ان دو چ هادن می ز ن مای ا ت پاسخ ب
لبّس نِ عوالم مت ات که درو یروی حی نده می‌کنی«. آن ن : »تو همه را ز ده است ته ش ارهٔ آن گف گه می‌دارد؛ درب نده ن ‌ها را ز گسترش می‌یابد و آن

ود. ود و نه دیده می‌ش ، نه درک می‌ش است

כמשל התפשטות החיות של הנשמה תוך הגוף בהתחלקות האברים ובודאי בהחיות רוחני לא שייך כלל

שיהיה בו ג״כ התחלקות החיות לחלקים כי אין ברוחניות שום תמונה וציור.

یروی مِ ن قسی اتِ روحانی، ت یروی حی ته در ن ود؛ و الب قسیم می‌ش دام‌ها ت نِ ان ا ، که می دن اتِ نفس در ب یروی حی لِ گسترشِ ن ی دِ تمث ن مان
دارد. ود ن کلی وج چ تصویر و ش یرا در امرِ روحانی هی دارد، ز ا ن ‌ها اصلاً معن ش ه بخ ات ب حی

. اما وایی در گوش ن م و ش ش ایی در چ ن ی ود؛ ب قسیم می‌ش دام‌ها ت نِ ان ا دن گسترش می‌یابد و گویی می اتِ نفس در ب : حی یلی از این قرار است تمث
دارد. کل و صورتی ن ی روحانی ش ز ی یرا چ قسیم کرد، ز ‌هایی ت ش ه بخ عاً ب اتِ نفس را نمی‌توان واق ودِ حی خ

3

והנה התפעלות החיות באברים12 ניכר ונראה. אבל מהות ועצמות החיות אינו נראה וניכר כלל.

ته اخ ن اتِ חיות اصلاً دیده یا ش ؛ اما ماهیت و ذ کار است ته و آش اخ ن دام‌ها ش ات )חיות, chayus( در ان یرویِ حی رِ ن ون اث اکن
ود. نمی‌ش

، اصلاً دیده ، یعنی ماهیتِ آن ات یرویِ حی ودِ ن ؛ یعنی حرکت و عملی که پدید می‌آورد. خ ات است یرویِ حی رِ ن یم اث ن ی دام‌ها می‌ب ه در ان آنچ
ود. نمی‌ش

4
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כמו כן חיות אלקות המחיה כל העולמות בע״ג ]בעלי גבול / בעל גבול[ ותכלית בודאי אין בהחיות הרוחני

בחי׳ גבול ותכלית ד״מ ]דרך משל[ חיות המחיה את עיגול כדור השמים13 בודאי לא יתכן לומר שגם

החיות הרוחני הוא בתמונת עיגול כנ״ל

. یست هایتی ن ‌گونه حد و ن د: بی‌تردید در חיות روحانی هیچ ش خ ات می‌ب اهی حی ن ه همهٔ عوالمِ محدود و مت ن חיות الهی که ب ی ن همچ
، کل دایره است ه ش ز ب ی ت که חיות روحانی ن د؛ بی‌تردید نمی‌توان گف ش خ ات می‌ب ه کرهٔ گردِ آسمان حی ال، آن חיות که ب رای مث ب

د؛ ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن چ

ه حرکت ه، آن חיות که کرهٔ گردِ آسمان را ب مون رای ن دارد. ب ودِ חיות حدی ن : خ ز صادق است ی اهی ن ن ارهٔ חיות الهی در عوالمِ مت ن امر درب همی
. یست ود گرد ن درمی‌آورد، خ

רק שהתפשטות החיות הוא לפי תמונת כלי המקבל החיות ואע״פ ]ואף על פי[ שהחיות מתלבש לתוכו מ״מ
14 החיות עצמו אינו בגדר מקום וגבול:

‌حال ااین ود، ب لبّس می‌ش د חיות درون آن مت ن د؛ و هرچ ت می‌کن ی است که آن را دریاف رف کلِ ظ ا ش اسب ب ن ها گسترشِ חיות مت ن ت
د. ج ولهٔ مکان و حد نمی‌گن ودِ חיות در مق خ

ید ه مکان یا حد مق ودِ חיות ب ود، خ لبّس می‌ش رف مت د در آن ظ ن د. هرچ ت می‌کن ی را می‌گیرد که آن را دریاف رف کلِ ظ هورِ آن ش ها نحوهٔ ظ ن ت
. یست ن

15 ותרגומו זיו יקריה16 שהוא רק זיו והתפשטות הארה ובזה יובן דכתיב מכה״כ ]מלא כל הארץ כבודו[
18 17 וכתיב את השמים ואת הארץ אני מלא. בלבד.

«؛ و ترگوم )תרגום, Targum( آن را ده است لال او آکن ن از ج می : »تمام ز ده است ته ش ه نوش ود آنچ ن می‌ش ان روش ی ا این ب و ب
ن را می ‌ها و ز : »آسمان ده است ته ش ی. و نوش ابش اً گسترشِ ت ، یعنی صرف ی است روغ ها ف ن د، که ت مه می‌کن لال او« ترج روغ ج »ف

م.« من پر می‌کن

ن از می د: »تمام ز دا می‌دهن ا ن عی یای اش یم در رؤ د. سراف ر می‌رسن ظ ه ن گار ب اساز ا یکدیگر ن ست ب گاه نخ یح می‌دهد که در ن این دو آیه را توض
قل ا از ה׳ ن رمی ود. اما یِ هان گسترده می‌ش ی است که در ج روغ ها ف ن د: ت مه می‌کن لال او« ترج روغ ج «، و ترگوم آن را »ف ده است لال او آکن ج

. ودِ ה׳ است ن از خ م«؛ و این سخ ن را من پر می‌کن می ‌ها و ز رماید: »آسمان د که می‌ف می‌کن
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והענין ששניהם אמת כנ״ל19 וזשארז״ל ]וזהו שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ במקום שאתה מוצא גדולתו20 של

הקב״ה שם אתה מוצא ענותנותו כו׳.

اد، رکت ب رای ب ان ب مان ما، که یادش ه حکی د. و این است آنچ ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن د، چ ‌ان یح آن این است که هر دو درست و توض
ر. یِ او را می‌یابی« و الی آخ ن روت ا ف ‌ج ی، همان اب ی ارک را ب ب رگیِ قدوسِ مت ز ا ب ه‌اند: »هر ج ت گف

د ات ה׳ آن را پر می‌کن ، حال آنکه ذ روغ است یده است ف هان پوش ه در ج د: آنچ یح داده ش ون توض ه همان صورتی که اکن د، ب ‌ان هر دو درست
یِ او را می‌یابی.« ن روت ا ف ‌ج ی، همان اب ی رگیِ ה׳ را ب ز ا ب : »هر ج ن است ارت همی ود. مرادِ تلمود از این عب ی‌آنکه در آن محصور ش ب

דהיינו לא כמו שהעולם סוברים שגדולת הבורא נק׳ מה שהוא ית׳ מחיה כל העולמות שאדרבה זו היא

ירידה אצלו ית׳ שמשפיל עצמו ומתלבש תוך כ״ע ]כל עלמין[ להחיותם ולקיימם.

ات ه همهٔ عوالم حی اد، ب ارک ب ب ود، این است که او، مت وانده می‌ش ریدگار خ رگیِ آف ز ه ب دارند که آنچ ن ‌که مردم می‌پ ان ن یعنی نه چ
ه ا ب ود ت یده می‌ش رو می‌کاهد و درون همهٔ عوالم پوش ود را ف : خ رودی است اد، ف ارک ب ب رای او، مت رعکس، این ب یرا ب د؛ ز ش خ می‌ب

گه دارد. ایدار ن ‌ها را پ د و آن ش خ ب ات ب ‌ها حی آن
ا رو می‌کاهد ت ود را ف : خ رودی است رای او ف رعکس، این ب د. ب ش خ ات می‌ب ه همهٔ عوالم حی رگیِ ה׳ در این است که ب ز دارند ب ن اً می‌پ مردم معمول

گه دارد. ایدار ن ان را پ ودش د و وج ش خ ب ات ب ‌ها حی ه آن ود و ب یده ش در عوالم پوش

ומ״ש ואתה מחיה את כלם אינו שבח בבחי׳ גדולתו ית׳ שלגדולתו אין חקר21 ולתבונתו אין מספר22

אלא השבח הוא בבחי׳ ענוה שלו שיוכל להשפיל עצמו וכו׳.

مت او یرا »عظ ، ز یست ارک است ــ ن ب متِ او ــ که مت ایشِ عظ ی«، ست ش خ ات می‌ب ان حی ه همۀ آن : »و تو ب ده است ته ش ه نوش و آنچ
کاهد روب ود را ف که می‌تواند خ ، این یِ اوست ن روت ایش از حیث ف لکه ست «؛ ب یرون است مار ب هم او از ش « و »ف راتر از کاوش است ف

. د آن ن و مان

مار یرون از ش همش را ب راتر از کاوش و ف مت او را ف امیر عظ اید؛ مز متِ ה׳ را نمی‌ست ی« عظ ش خ ات می‌ب ان حی ه همۀ آن پس آیهٔ »تو ب
کاهد. روب ود را ف رای آنکه خ اید، آمادگیِ او ب یِ او را می‌ست ن روت واند. این آیه ف می‌خ

אבל ענין עוה״ב ]עולם הבא[ שנהנין מזיו השכינה הוא השגת מהות ועצמות התפשטות החיות אלקות
23 בבחי׳ גילוי:

ات یرویِ حی اتِ گسترشِ ن د، ادراکِ ماهیت و ذ رن هره می‌ب ورِ الهی )שכינה, Shechinah( ب وِ حض رت ده، که در آن از پ اما عالمِ آین
کار. ه‌گونه‌ای آش ، ب )חיות, chayus( الهی است

د؛ ه‌واقع درمی‌یاب ن ب ت ‌یاف اتِ الهی را در حال گسترش یروی حی اتِ ن وِ שכינה، ماهیت و ذ رت دی از پ هره‌من ا ب ا نفس ب ج . آن اوت است ف ده مت عالمِ آین
. ار آن تِ آث اً دریاف ، نه صرف کار است این ادراک آش
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ش 3 · ¶7–8 بخ

رِ موسی ون اب ، همچ ان امه‌های ج ج

ועתה צריך להבין איך תוכל הנשמה שהיא בחינת נברא יש ודבר בפ״ע ]בפני עצמו[ להשיג מהות ועצמות

אלקות24 שאינו בבחי׳ השגה וגבול

اتِ ، می‌تواند ماهیت و ذ ود است ه خ ائم ب ی ق ز ی قل و چ ریده و هستی‌ای مست ودی آف گونه روح، که موج همید: چ اید ف ون ب اکن
د؟ ج هم و محدودیت نمی‌گن د، درحالی‌که الوهیت در حدودِ ف الوهیت را دریاب

د، درحالی‌که الوهیت اتِ الوهیت را دریاب گونه می‌تواند ذ . چ قل است ریده و هستی‌ای مست ودی آف ود: روح موج ه مطرح می‌ش از ی ت پرسش
؟ هم و محدودیت است راتر از هرگونه ف ف

ואף שהנשמה היא חלק אלוה ממעל25 הוא ד״מ ]דרך משל[ כענין טפת הזרע שנמשכה מן המוח שלא

יתכן לומר שגם עודנה במוחו היתה טפת זרע גשמית שא״כ הי׳ ]היה[ נחסר מהמוח כו׳.

ود: نمی‌توان یده می‌ش ز کش ه‌ای است که از مغ د قطرهٔ نطف ن یل، مان اب تمث ، این امر، از ب الا« است ی از ה׳ در ب ش خ ا آنکه روح »ب و ب
. د آن ن د و مان ز کاسته می‌ش ود، مغ ن ب ی ن یرا اگر چ ؛ ز وده است سمانی ب ه‌ای ج ود، نطف ز او ب وز در مغ ت که این قطره، وقتی هن گف

، ز است ه در مغ ا وقتی نطف ود: ت یده می‌ش ز کش ه‌ای است که از مغ لِ نطف ی د تمث ن ؛ اما این همان الا« است ی از ה׳ در ب ش خ درست است که روح »ب
د. ز کاسته می‌ش ، مغ نِ آن د داش ا ج ، وگرنه ب یست سمانی ن قطره‌ای ج

אך שבאמת התחלת המשכתה מן המוח הוא כח רוחני לבד אלא שאח״כ בהשתלשלות ירידתה דרך חוט

השדרה נשתנית ונעשית טפה גשמית.

اع، خ ولش از راه ن ز بِ پی‌درپیِ ن ، در مرات ها پس از آن ن ؛ ت یرویی روحانی است اً ن ، صرف ز نِ آن از مغ  ت زِ امتداد‌یاف ا ، آغ قت ی لکه در حق ب
سمانی بدل می‌گردد. ه قطره‌ای ج ود و ب دگرگون می‌ش

سمانی بدل ه قطره‌ای ج ود و ب رود می‌آید، دگرگون می‌ش اع ف گامی که از راه نخ ها هن ن ؛ ت اً روحانی است یرویی صرف ز ن مهٔ آن در مغ ش سرچ
می‌گردد.

כן עד״מ הנשמה עיקר שרשה מבחי׳ אלקות ממש רק שנשתלשלה בירידתה להיות בחי׳ נברא יש ודבר
26 ,27 בפ״ע ]בפני עצמו[ כו׳.

ودی ا موج رود آمده ت ول ف ز بِ ن ها آنکه در مرات ن ؛ ت ودِ الوهیت است هٔ خ ب هٔ اصلیِ روح از مرت یل، ریش وان تمث ه‌عن ، ب یب رت ن ت ه همی ب
. د آن ن ود و مان ود ش ه خ ائم ب ی ق ز ی قل و چ ریده، هستی‌ای مست آف

ودیِ ه‌خ ‌رو، ب این ود. از قل ش ریده و هستی‌ای مست ودی آف ا موج رود آمده ت ، اما در مراتب ف ودِ الوهیت است هٔ آن خ : ریش ن است ی ن ز چ ی روح ن
اتِ ה׳ را دریابد. ود نمی‌تواند ذ خ
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וא״כ איך תוכל להשיג מהות ועצמות אלקות. והענין דהנה כתיב ויבא משה בתוך הענן28 ויהי שם

29 כו׳. ארבעים יום וארבעים לילה לחם לא אכל30,

ر درآمد... ان اب ه می ده: »و موسی )משה( ب ته ش یح این است که نوش د؟ توض اتِ الوهیت را دریاب گونه می‌تواند ماهیت و ذ پس چ
یره. ورد...« و غ ان نخ ود؛ ن ا ب ج ب آن هل ش هل روز و چ و چ

ا ماند. ج ورد، در آن خ ان ب ی‌آنکه ن ، ب ب هل ش هل روز و چ ر درآمد و چ ه اب یم: او ب ا می‌یاب ن رای موسی در سی پاسخ را در ماج

והי׳ ]והיה[ גופו הגשמי ניזון ממזון רוחני לבד כמ״ש לחם אבירים אכל איש וכו׳ ממש כמו המלאכים31

ואיך יוכל להיות זה שגשמי יקבל מזון וחיות מרוחני שמובדלים זמ״ז ]זה מזה[ בתכלית.

ره؛ ی ورد«، و غ دان را خ یرومن نِ ن ا : »آدمی ن ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ یه می‌ش ذ غ وراکی روحانی ت ها از خ ن سم مادی او ت و ج

د، درحالی‌که این ت کن ات دریاف یروی حی وراک و ن ی روحانی خ ز ی ی مادی از چ ز ی گونه ممکن است چ . پس چ گان ت رش د ف ن درست مان
د؟ ن دا هست ه‌کلی از یکدیگر ج دو ب

سمی مادی می‌تواند از گونه ج ود. اما چ نده ب ، ز گان است ت رش وراک ف « که خ دان یرومن نِ ن ا د »ن ن وراکی روحانی، مان ا خ ها ب ن سم مادی او ت ج
اوت دارند؟ ف ا یکدیگر ت ه‌کلی ب ود، درحالی‌که این دو ب یه ش ذ غ ی روحانی ت ز ی چ

אך זהו ענין הענן שהיה משה ע״ה ]עליו השלום[ מתכסה בו דהיינו שהיה הענן שרשו ממדרגת אלקות

מאד נעלה.

ود، ار والا از الوهیت ب سی ه‌ای ب ب ر در مرت هٔ اب ود: ریش یده ب ؛ ابری که موسی، עליוالسلام، در آن پوش ن است ر همی ای اب اما معن
ود. ار والا از الوهیت ب سی ه‌ای ب ب ر در مرت هٔ اب ود. ریش انده ب پاسخ در ابری است که موسی را پوش

אך שנשתלשל ונתגשם להיות לבוש למשה ע״ה ]עליו השלום[ שע״י יוכל להשיג אלקות והיה לו למזון

כמשל אדם הרואה ומסתכל באור צח דרך יריעה.

ی که از طریق آن می‌توانست الوهیت را ش د؛ پوش اش رای موسی، עליוالسلام، ب ی ب ش ا پوش د ت رود آمد و مادی ش له‌پله ف ر پ اما آن اب
ود. یره می‌ش گرد و در آن خ ان می‌ن ش ه نوری درخ د کسی است که از ورای پرده‌ای ب ن ود. این مان وراک او ب ر خ د، و آن اب دریاب

د ن ود. مان وراک او ب ن خ د، و همی رای موسی که از طریق آن می‌توانست الوهیت را دریاب ی ب ش د؛ پوش رود آمد و مادی ش له‌پله ف ر پ ه، اب ب از آن مرت
. گریست ه آن ن یم ب ق ی را می‌دهد که نمی‌توان مست ز ی ده از ورای پرده: پرده امکان دیدن چ ن یره‌کن ه نوری خ گاه‌کردن ب ن

8
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כמו כן תורה ומצות מעשיות ששרשם מרצה״ע ]מרצון העליון[ מחכמתו ית׳ שהם מיוחדים בו ית׳ הוא

חכים32 כו׳

اد، ارک ب ب ا او، مت ؛ و ب اد، است ارک ب ب رین و از حکمتِ او، مت ان از ارادهٔ ب ه‌ش ‌طور تورات و mitzvos )מצות( عملی، که ریش همین
یره، «، و غ ه‌اند: »او حکیم است یگان

‌که دعای الیاهو ان ن د؛ چ ه‌ان ا او یگان نِ ה׳ است که ب ری ‌ها در اراده و حکمتِ ب هٔ آن د. ریش ن ‌سان عمل می‌کن ه همین ز ب ی تورات و mitzvos عملی ن
نی«. ت اخ ن ا حکمتی ش ، اما نه ب وهار می‌گوید: او »حکیم است یکونی ز در ت

שהם למעלה מזיו השכינה שהוא רק התפשטות החיות כו׳ ונשתלשלו ונתפשטו ונתלבשו בעניני זה

העולם הגשמי כמו קלף של תפלין וצמר של ציצית וצדקה כו׳

رود له‌پله ف ‌ها پ یره. آن ، و غ ات است یروی حی ها گسترشِ ن ن ی که ت روغ د؛ ف رن الات ورِ الهی )שכינה, Shechinah( ب روغِ حض که از ف
یره. مِ تسی‌تسیس و صدقه، و غ ، پش ن لی ی ف د پوستِ تِ ن د؛ مان دن یده ش هان مادی پوش د و در امور این ج ن ت د، گسترش یاف آمدن

یده های مادی پوش ز ی رود آمدند و در چ ‌ها ف ‌حال، آن ااین . ب ات الهی است ها گسترشِ حی ن ی که ت روغ د؛ ف رن الات ورِ الهی ب روغِ حض ‌ها از ف پس آن
مِ تسی‌تسیس و صدقه. ، پش ن لی ی ف دند: پوستِ ت ش

כשאדם עוסק בתורה ובמצות נעשה לנשמתו לבושים33 שנתלבש בהם בגעה״ע ]בגן עדן העליון[ שע״י

תוכל הנשמה שהיא בחי׳ נברא להשיג זיו השכינה עצמות אלקות.

رین )גן نِ ب اغِ عد ‌ها در ب ود که روح در آن راهم می‌ش ‌هایی ف ش رای روحش پوش د، ب ه تورات و mitzvos می‌پرداز وقتی انسان ب
روغِ ، می‌تواند ف ده است ریده‌ش ودی آف ‌ها روح، که موج ود؛ و از طریق آن یده می‌ش עדן העליון, Gan Eden HaElyon( پوش

، را دریابد. اتِ الوهیت ورِ الهی، یعنی ذ حض

رِ د اب ن ‌ها، مان وند. آن رای روح او می‌ش ‌هایی ب ش رین پوش نِ ب اغ عد ‌ها در ب ا می‌آورد، این ه‌ج د و mitzvos را ب وقتی انسان تورات را می‌آموز
، را دریابد. اتِ الوهیت ورِ الهی، یعنی ذ روغِ حض د ف ده است امکان می‌دهن ریده‌ش ه روحی که آف موسی، ب
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ش 4 · ¶9–11 بخ

ورا نِ ت  ت ماع و آموخ ق در شِ عش

34 שהם שרשם מרצה״ע ]מרצון העליון[ ב״ה. מכל חיי וזהו יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט ]ומעשים טובים[

עוה״ב ]עולם הבא[ שהוא רק זיו השכינה כידוע מ״מ הם נקראים לבושים שע״י תוכל להשיג זיו השכינה

וד״ל ]ודי למבין[:

نِ ری ان از ارادهٔ ب ه‌ش «، که ریش هتر است یک ب ت )תשובה, teshuvah( و اعمال ن گش از : »یک ساعت ب ن است ای این سخ و این معن
‌ها ‌همه، آن ااین . ب ‌که دانسته است ان ن ، چ ورِ الهی است روغِ حض ها ف ن ده«، که ت نِ آین ها دگیِ ج ن ، »از همهٔ ز اد، است ارک ب ب او، مت
ی همد کاف رای کسی که می‌ف ورِ الهی را دریابد. و این ب روغِ حض ان ]روح[ می‌تواند ف یرا از طریقش د، ز ون امیده می‌ش ش ن پوش

. است
ده، نِ آین ها دگیِ ج ن رین می‌رسد؛ اراده‌ای که از همهٔ ز ود در ارادهٔ ب هٔ خ ه ریش یک ب ت و اعمال ن گش از . یک ساعت ب ین است از خِ پرسش آغ این پاس
روغ را د که روح از طریق آن ف ن له‌ای هست یرا وسی د، ز ون امیده می‌ش ش ن ا روح پوش ت ب ها در نسب ن ‌ها ت . آن الاتر است ورِ الهی، ب روغِ حض یعنی ف

درمی‌یابد.

ועתה צריך להבין ענין אוי״ר ]אהבה ויראה[ שהם רק גדפין לבד להגביה עיקר הדבר שהם תורה ומע״ט

]ומעשים טובים[. ולהבין מהות האהבה מה היא. הנה בק״ש ]בקריאת שמע[ צריך שימליכוהו למעלה ולמטה

35 ולד׳ רוחות העולם.

د ن ال‌هایی« هست ها »ب ن ‌ها ت که[ آن ه این ه ب ا توج ، ]ب یست ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah( چ ب ق و هی همید عش اید ف ون ب اکن
، در قرائتِ ون ؟ اکن یست همید: چ ق را ف قتِ عش ی اید[ حق یک. و ]ب ردن اصلِ امر، یعنی توراه )תורה, Torah( و کارهای ن الا ب رای ب ب

اند. ش اهی ن ه پادش هان ب هتِ ج هار ج ن و در چ ایی الا و پ اید او را در ب ماع )קריאת שמע, Shema(، ب شِ
رند. پس الا می‌ب یک، را ب وند که اصلِ امر، یعنی توراه و کارهای ن وانده می‌ش ال‌هایی« خ ه ה׳ »ب ت ب ب ق و هی ود: عش ه مطرح می‌ش از ی ت پرسش
اهی ه پادش هت ب هار ج ن و در هر چ ایی الا و پ اید ה׳ را در ب نِ »یک« در קריאת שמע ب  ت گام گف ؟ تلمود می‌گوید هن یست ق چ قتِ این عش ی حق

اند. ش ن
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פי׳ דכתיב מכה״כ ]מלא כל הארץ כבודו[ ותרגומו זיו יקריה36 שהוא רק זיו והתפשטות והארה בלבד

המתלבשת תוך כ״ע ]כל עלמין[ וכתיב את השמים ואת הארץ אני מלא37 בבחי׳ עצמות אלקות שאינו

נתפס תוך מדה וגבול.

د[: مه می‌کن ن ترج ی ن «، و ترگوم )תרגום, Targum( آن ]چ ده است لال او آکن ن از ج می : »تمام ز ده است ته ش یح: نوش توض

: »من ده است ته ش ود؛ و نوش یده می‌ش ی است که در همهٔ عوالم پوش ابش ی و ت ها پرتویی، گسترش ن لال او«؛ که ت وِ ج رت »پ
د. ج ه و حد نمی‌گن داز ، که در ان اتِ الوهیت است هٔ ذ ب م«؛ این در مرت ن را پر می‌کن می ‌ها و ز آسمان

ها پرتویی است که در ن د، ت ن را پر می‌کن می لالی« که ز دند: »ج ررسی ش ‌تر ب ر دو آیه‌ای استوار است که پیش دن ب ان ش اهی ن ه پادش ای این ب معن

ه و حدی نمی‌تواند آن داز چ ان اتی که هی اره دارد؛ ذ اتِ الوهیت اش ه ذ م« ب ن را پر می‌کن می ‌ها و ز ود، حال آنکه »من آسمان یده می‌ش عوالم پوش
رگیرد. را درب

והענין ששניהם אמת כו׳. כמשל בטול זיו השמש במקור השמש עצמה כידוע שבאמת עצמות אלקות

מלא כל הארץ. אך מה שהוא מתפשט תוך כלי וגבול הוא בטל ונכלל במהו״ע ]במהותו ועצמותו[ אלקות כו׳.

، مه‌اش ش ید در سرچ ورش وِ خ رت ی‌گری )ביטול, bittul( پ ف ودن الِ خ د مث ن ره؛ مان ی قت دارند و غ ی یح آن است که هر دو حق و توض
رف و حد ه در ظ د. اما آنچ ن را پر می‌کن می اتِ الوهیت تمام ز ، ذ قت ی یرا در حق ؛ ز ‌که معروف است ان ن د، چ ی ورش ودِ خ یعنی خ

یره. درج می‌گردد و غ ود و در آن من ی می‌ش ف ودن ات و ماهیتِ الوهیت خ د، در ذ گسترش می‌یاب
ن را پر می قت تمام ز ی اتِ الوهیت در حق دارند. ذ لالی ن ق چ است ید هی ورش ودِ خ ید که در درون خ ورش ون پرتوهای خ د؛ همچ قت دارن ی هر دو حق

ود. ب می‌ش ذ ی و ج ف ودن ات خ مله عوالم ــ در آن ذ ی و در حدی گسترش می‌یابد ــ از ج رف ه در ظ د، و هر آنچ می‌کن

והנה כשיתבונן אדם היטב בזה בפסוד״ז ]בפסוקי דזמרה[ ובק״ש ]ובקריאת שמע[ איך שבאמת הוא כן

שהעולמות בטלים במקור חיותם רק מפני שהאדם הוא בכלי גשמי הגוף

)Shema ,ماع )קריאת שמע تِ شِ ایش )פסוקי דזמרה, Pesukei deZimra( و در قرائ گامی که انسان در آیاتِ ست ، هن ون اکن
‌رو ها از آن ن د؛ و ت دارن لالی ن ق چ است ویش هی ات خ مهٔ حی ش : عوالم در سرچ ن است ی ن اً چ ت ق ی د که حق أمل می‌کن وبی در این امر ت ه‌خ ب

، قرار دارد، دن سمانی، یعنی ب ی ج رف که انسان در ظ
اً در ت ق ی د. درمی‌یابد که عوالم حق أمل کن ا دقت در این امر ت ماع، ب ودِ شِ ز در خ ی ماع و ن یش از شِ ایش پ دن آیاتِ ست وان گام خ اید هن انسان ب

د. دگی می‌کن ن سمانی ز دنی ج د که در ب ن ی ب قت را ب ی ب نمی‌تواند این حق ه این سب ها ب ن دارند و ت لالی ن ق چ است ود هی مهٔ خ ش سرچ

10
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שהוא משכא דחויא שמתגדל ומתרבה מגשמיות המסתיר ומעלים שלא יוכל לראות בעיני ראי׳ ]ראיה[

חושית אזי יתעורר בלב תשוקה שיהי׳ ]שיהיה[ קשור בהתבוננות זו כל היום ולא יפרד ממש כלל.

ه‌گونه‌ای د، ب د می‌کن ونی می‌یابد و رش ز یده می‌دارد، ف د و پوش هان می‌ساز ن تی که پ ی سمان ر ج ر اث دنی که »پوستِ مار« است و ب ب
أمل ه این ت ا تمام روز ب د ت واهد ش ته خ گیخ ران وقی در دلش ب ‌گاه ش د؛ آن ن ی ب مِ دیدِ حسی ]آن را[ ب ش ا چ که انسان نمی‌تواند ب

ود. دا نش ه از آن ج ‌وج ه‌هیچ ماند و ب یوسته ب پ
هان می‌دارد. ن قت را از حواس او پ ی د و حق د می‌کن سمانی رش وراک ج ود؛ از خ امیده می‌ش دن است که در קבלה »پوستِ مار« ن این همان ب

ود. دا نش ماند و هرگز از آن ج یوسته ب ه پ دیش ه این ان ود که تمام روز ب یدار می‌ش وقی ب د، در دلش ش أمل می‌کن یوه ت ه این ش گامی که ب هن

וזהו קבלת מ״ש בפסוק ראשון ואהבת38 שיהי׳ ]שיהיה[ הוי׳ אלקיך שיהא תמיד קשור בהתבוננות זו

ביטול העולמות להמחי׳ ]להמחיה[ ומהווה אותם רק מפני היות

ه یوسته ب ا انسان پ د، ت اش دار«؛ یعنی ה׳، אלקיםِ تو ب : »و دوست ب ده است ته ش ست گف ی است که در آیهٔ نخ ز ی یرشِ آن چ ذ و این پ
ود می‌آورد، در حالِ ه وج ها را ب د و آن ش خ ات می‌ب ها حی ه آن ر آن یگانه‌ای که ب راب که عوالم در ب د: این اش ته ب یوند داش أمل پ این ت

‌رو که قط از آن د. ف ن اش ی‌گری )ביטול, bittul( ب ف ودن خ
دار« أمل. سپس »و ה׳، אלקיםِ تو را دوست ب نِ این ت  ت رعهده گرف «، یعنی ب یل... ה׳ یکی است و، ای اسرائ ن ش ماع، »ب ستِ شِ نِ آیهٔ نخ  ت یرف ذ پ
د ون ی ر آن یگانه‌ای پ راب ی‌گریِ عوالم در ب ف ودن ارهٔ خ أمل درب ه ت ود؛ یعنی انسان همواره ب راتر از عوالم است ــ »אלקיםِ تو« ش یعنی ה׳ ــ که ف

د. ش خ ات و هستی می‌ب ها حی ه آن د که ب اش ته ب داش

כי גופו הגשמי לא יוכל לקבל ביטול אמתי הנ״ל יגמור בדעתו בק״ש ]בקריאת שמע[ ענין לימוד התורה
39 באמרו ודברת בם.

،)Shema( تِ שמע گامِ قرائ ود، هن هن خ اید در ذ اورد، ب ی اب ب ده را ت یِ یادش ق ی ی‌گریِ حق ف ودن سمِ مادیِ او نمی‌تواند خ ون ج اما چ
». ت واهی گف ن خ ها سخ ارهٔ آن ‌که می‌گوید: »و درب ان ن د، چ رداز پ ه مطالعهٔ تورا )תורה, Torah( ب د که ب م کن عز

د که تورا را م می‌کن ود عز هن خ ماع، در ذ تِ شِ اورد. پس در قرائ ی اب ب یقی را در سراسر روز ت ی‌گریِ حق ف ودن سمِ مادیِ او نمی‌تواند آن خ اما ج
». ت واهی گف ن خ ها سخ ارهٔ آن ‌که می‌گوید: »و درب ان ن د، چ اموز ی ب

דהיינו שנפשו האלקית בעסקו בתורה נעשה יחוד אמתי עם התורה ואורייתא וקוב״ה ]וקודשא בריך הוא[

כולא חד40 ממש

د؛ و تورا و یقی می‌یاب گی‌ای حق ا تورا یگان د، ب ه تورا می‌پرداز سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( او ب ف گامی که ن ی، هن یعن
اً یکی‌اند. ت ق ی ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( همگی حق ب قدوسِ مت

ارک یکسره ب د که تورا و قدوسِ مت وهر )זהר, the Zohar( می‌آموز ود؛ و ز ا تورا یکی می‌ش اً ب ت ق ی د، حق ه تورا می‌پرداز سِ الهی ب ف گامی که ن هن
د. ن یکی هست
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ش 5 · ¶12–13 بخ

د دا می‌ساز یکی را از بدی ج ה׳ ن

41 ונתלבשה בעניני זה העולם וכשאדם מלביש נפשו האלקית כי אורייתא מח״ע ]מחכמה עילאה[ נפקת42,

בעניני לימוד התורה שבזה העולם

سِ الهیِ ف گامی که انسان ن ؛ و هن ت یده گش هان پوش د و در امورِ این ج رین )חכמה, Chochmah( صادر ش یرا تورا از حکمتِ ب ز
د، ان هان می‌پوش ود را در امورِ مطالعهٔ تورا در این ج خ

اند. ا مطالعهٔ آن می‌پوش ود را ب سِ الهیِ خ ف ، انسان ن ن ایی ا، در پ ج . در این ت یده گش هان پوش د و در امورِ این ج رین صادر ش تورا از حکمتِ ب

אזי גם שרש נפשו למעלה מתלבש ג״כ בתורה שלמעלה עד רום המעלות ונעשה שם יחוד גמור. וזהו

43 כנ״ל. וזהו ה׳ צלך45 פי׳ כמו צל. הקב״ה יושב ושונה כנגדו44,

گی‌ای کامل پدید می‌آید. و این ا یگان ج ، و در آن رین مراتب دت لن ا ب ود، ت یده می‌ش الا پوش ز در تورای ب ی الا ن سِ او در ب ف هٔ ن ‌گاه ریش آن
» د. و این همان »ה׳ سایهٔ توست ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ د« است ر او می‌آموز راب د و در ب ن ی ش ارک می‌ن ب [ »قدوسِ مت ایِ ]معن

ون سایه. ؛ یعنی همچ است
گی‌ای کامل رخ می‌دهد. ا یگان ج ، و در آن رین مراتب الات ا ب ود؛ ت یده می‌ش ، پوش الا هست ‌گونه که در ب ز در تورا، آن ی الا ن سِ او در ب ف هٔ ن ‌گاه ریش آن

ن روست د؛ و از همی ر او می‌آموز راب د و در ب ن ی ش د، קב״ה می‌ن ن روست که میدراش )מדרש, Midrash( می‌گوید وقتی انسان می‌آموز از همی
د. یروی می‌کن ‌های انسان پ ‌که سایه از حرکت ان ن یم، چ د که ما می‌کن «؛ یعنی او همان کاری را می‌کن مور می‌گوید: »ה׳ سایهٔ توست که مز

והנה כתיב אני הוי׳ אלהיכם אשר הוצאתי אתכם מארץ מצרים. פי׳ שלא יאמר האדם בדרך שפלות

האיך יגיע למדרגת היחוד בתורה ותפלה מאחר

یرون آوردم.« مقصود این است که انسان ن مصر ب می ما را از سرز ‌که ش ما هستم؛ آن ، ה׳، אלקים ش : »من ده است ته ش ون نوش اکن
که د، حال آن واهم رسی گی در تورا و دعا خ هٔ یگان ب ه مرت گونه ب گوید: »چ نی ب روت اید از سرِ ف ب ن

ا اید ب ب یام آن این است که انسان ن یرون آوردم.« پ ن مصر ب می ما را از سرز ‌که ش ما هستم؛ آن ایان می‌یابد: »من ה׳، אלקיםِ ش ا این آیه پ ماع ب شِ
ا ה׳ برسم؟« گی ب ه یگان گونه می‌توانم در تورا و دعا ب گوید: »چ نی ب روت ف

12
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שהוא עדיין אינו סור מרע גמור כו׳ והוא עדיין בשלימות אצלו. זאת ישיב אל לבו שהשם הוא המוציא

אותו מארץ מצרים.

ارد: ה׳ سپ ه دل ب اید ب ؟« این را ب است رج اب ه‌تمامی پ ودم ب وز در وج [ هن رّ ره، و ]ش ی ده‌ام و غ گردان رّ روی ن وز به‌طور کامل از ش هن
یرون می‌آورد. ن مصر ب می اوست که او را از سرز

ارد که ה׳ سپ ه دل ب اید ب ماند. ب ب از ، از این کار ب است رج اب ودش پ وز در وج رّ هن گردانده و ش رّ روی ن وز به‌طور کامل از ش ‌که هن بِ این  ه‌سب اید ب ب او ن
یرون می‌آورد. ، ب ودش ‌های خ او را از »مصر«، یعنی از محدودیت

פי׳ שהוא מבדיל ומפריש בנפשו הטוב מן הרע הנפש אלקית מנה״ב ]מנפש הבהמית[ כשהוא עדיין לא
46 עשה רע בפו״מ ]בפועל ממש[.

سِ حیوانی )נפש ف سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( را از ن ف دی، ن یکی را از ب ، ن انش نِ ج مقصود این است که او در درو
. ده است وز در عمل مرتکب بدی نش د، درحالی‌که او هن ز می‌ساز مای دا و مت הבהמית, Nefesh HaBahamis( ج

دا سِ حیوانی ج ف سِ الهی را از ن ف یکی را از بدی در درون او، و ن ، ن ده است وز در عمل مرتکب بدی نش مانی که او هن ا ز ود، ت یعنی ה׳ خ
رساند. ایان ب ه پ ویش را ب الایشِ خ ست پ ا او نخ ر نمی‌ماند ت تظ ا ה׳ در تورا و دعا من گی او ب د. یگان می‌ساز

ואפי׳ ]ואפילו[ רשע גמור הוא ממשיך בנפשו האלקית47 בעסקו בתורה רק שעליו נאמר ולרשע אמר

אלקים48 מה לך לספר חוקי.

سِ الهی )נפש האלקית, ف نِ ن ه درو ور[ را ب د، ]ن ال می‌ورز غ ت ه تورات اش گامی که ب ، هن رور است صی که کاملاً ش خ و حتی ش
ا : تو را ب ت رور گف ه ش : »اما אלקים )Elokim( ب ده است ته ش ارهٔ او گف ‌حال، درب ااین د؛ ب ان رومی‌کش ود ف Nefesh Elokis( خ

ه کار؟« گوییِ احکام من چ از ب
ارهٔ او می‌گوید: امیر درب اند. اما مز رومی‌کش ود ف سِ الهی خ ف نِ ن ه درو ور الهی را ب ، ن گام مطالعهٔ تورات ، هن رور است صی که کاملاً ش خ حتی ش

ه کار؟« گوییِ احکام من چ از ا ب : تو را ب ت رور گف ه ش »אלקים ب

פי׳ שאין תועלת לנפשו האלקי׳ מפני שעליו נאמר ותשלך דברי אחריך49 שלא יוכל להמשיך בתוך

פנימיותו וד״ל ]ודי למבין[:

دی«؛ کن ود اف ت سر خ ان مرا پش ن : »و سخ ده است ته ش ارهٔ او گف یرا درب رد؛ ز چ سودی نمی‌ب سِ الهیِ او از این کار هی ف ی، ن یعن
. همد بس است ‌که می‌ف رای آن اند. و این ب کش ود ب ودِ خ نِ وج ه درو ‌رو نمی‌تواند ]آن را[ ب این از

نِ ه درو ور نمی‌تواند ب دی«: ن کن ود اف ت سر خ ان مرا پش ن عد می‌گوید، »سخ ‌که آیهٔ ب ان ن یرا، چ دارد، ز سِ الهیِ او سودی ن ف رای ن مطالعه‌اش ب
. ده است ته ش اش ته گذ اگف اره دارد که ن ‌تر اش کته‌ای عمیق ه ن « ب همد بس است ‌که می‌ف رای آن ارتِ »این ب ود او راه یابد. عب وج
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ش 6 · ¶14 بخ

رودین اهِ ف گ ت ‌ها و سکون برکت

והנה בענין ברכות. ברוך אתה הוי׳ פי׳ ברוך הוא המשכה ורבוי שיהי׳ ]שיהיה[ הוי׳ שהוא בחי׳ צמצום

והתפשטות כו׳ יהי׳ ]יהיה[ בחי׳ אתה לנוכח התגלות כו׳.

ای ه معن ارک« )ברוך, baruch( ب هٔ »مب ی )ה׳, Havayah(«. یعنی واژ هارحرف امِ چ ارک تویی، ن : »مب رکات ارهٔ ب ، درب ون اکن
] بِ اط رسد؛ یعنی ]مخ هٔ »تو« ب ب ه مرت ، ب ز آن است اض و گسترش و ج ب ق هٔ ان ب امِ ה׳، که مرت ا ن ؛ ت یدن است ش خ ونی‌ب ز رودآوردن و ف ف

. ز آن کار و ج رو‌در‌رو، آش

اض و ب ق ام ה׳، که هم ان . ن یدن است ش خ ونی‌ب ز رودآوردن و ف ای ف ه معن ارک«، ب ، یعنی »مب اروخ ارک تویی، ה׳«: ب . »مب رکات است ارهٔ ب ون درب اکن
کار. طابی رو‌در‌رو و آش ه صورتِ »تو« درآید؛ خ ا ب ود ت رود آورده می‌ش رد، ف رمی‌گی هم گسترش را درب

אך להיות כי הגוף הוא המסתיר ומחשיך רק לע״ל ]לעתיד לבוא[ יהיה התגלות אלקות וראו כל בשר50

ויהי׳ ]ויהיה[ בבחי׳ ביטול אבל עכשיו צריך להראות עכ״פ ]על כל פנים[ ענין הביטול בחיצוניות בכריעה
51 והשתחוא׳ ]והשתחואה[ בראש הכורע כורע בברוך.

د واهن ر خ ش د، »و همهٔ ب واهد ش کار خ ده الوهیت آش نِ آین ما ها در ز ن د، و ت اریک می‌ساز د و ت هان می‌کن ن سم است که پ ون ج اما چ
ان داد؛ ش اهر ن ی‌گری را در ظ ف ودن ‌کم خ اید دست ‌رو[ ب این ون ]از ود، اکن د ب واهن ی‌گری )ביטול, bittul( خ ف ودن [ خ دید« و ]در حالتِ

ود«. م می‌ش ارک” خ نِ “مب  ت گام گف ود، هن م می‌ش ‌که خ نِ سر: »آن رد ده ب ه سج دن و ب م‌ش ا خ ب
ی‌گر ف ودن د دید« و خ واهن ر خ ش ‌گاه که »همهٔ ب د، آن واهد ش کار خ ده آش نِ آین ما ها در ز ن د؛ ت اریک می‌کن هان و ت ن سم الوهیت را پ ‌حال، ج ااین ب
گام ود، هن م می‌ش ‌که خ ‌که تلمود می‌گوید: آن ان ن م کرد، چ ان داد و سر را خ ش اهر ن ی‌گری را در ظ ف ودن ‌کم خ اید دست ون ب ود. پس اکن د ب واهن خ

ود. م می‌ش ارک« خ نِ »مب  ت گف

וענין רופא חולים וגואל ישראל ומברך השנים הם כלים לבחי׳ המשכה והתגלות אלקות כו׳ והכורע
52 צריך שיראה איסר כנגד לבו.

رودآوردن و هٔ ف ب رای مرت ‌هایی ب رف دهٔ سال‌ها« ظ ‌دهن رکت یل« و »ب شِ اسرائ خ «، »رهایی‌ب ماران ی دهٔ ب ادهن ف ‌های[ »ش رکت و ]ب

لبش ه‌روی ق رد[ )איסר, issar( روب ود که[ ]سکه‌ای خ م ش ان خ ن اید ]چ ود ب م می‌ش ‌که خ د. و آن ن ز آن هست نِ الوهیت و ج د کارش آش
ود. دیده ش

رودآوردن و رای ف ‌هایی ب رف دهٔ سال‌ها«، ظ ‌دهن رکت یل« و »ب شِ اسرائ خ «، »رهایی‌ب ماران ی دهٔ ب ادهن ف ماز عمیده، »ش صِ ن خ ‌های مش رکت ب
ود. ه‌روی قلب دیده ش رد، איסר، روب د که سکه‌ای خ م ش ان خ ن اید چ ‌اند. تلمود می‌گوید ب نِ الوهیت  ت کارساخ آش

14



اها חיי שרה · مامار 2 وراه اور · پاراش ت להבין ענין משארז״ל יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט…

17likuteitorah.com/fa/torah-ohr/chayei-sarah/2/

פי׳ עיקר המשכה יהי׳ ]יהיה[ במוח עד שיתפשט ג״כ בלבו אפי׳ ]אפילו[ מעט היינו בחי׳ איסר )ועמ״ש לקמן
53 בפי׳ אוסרי לגפן(

ه در هٔ איסר است )و آنچ ب د اندک؛ این همان مرت ن د، هرچ ز گسترش یاب ی ا در قلب او ن ود، ت واهد ب ز خ نِ اصلی در مغ رودآورد یعنی ف
گرید(. ن ده، ب ته ش ه تاک« نوش ن )אוסרי, osri( ب ست ای »ب ارهٔ معن ادامه درب

یوند دارد؛ «، پ ن ست ای »ب ه معن ا אוסרי، ب هٔ איסר ب ه قلب گسترش یابد. واژ ز ب ی ‌کم اندکی ن د، اما دست اش هن ب اً در ذ اید عمدت رودآوردن ب یعنی ف
یح می‌دهد. دد«، توض ن ه تاک می‌ب یل آیهٔ »کره‌اش را ب ‌که תורה אור در ادامه، ذ ان ن چ

שהוא בחי׳ חפץ כדכתי׳ ]כדכתיב[ הודו על ארץ ושמים54 אפי׳ ]אפילו[ בבחי׳ זיו והתפשטות החיות

המלובש תוך כ״ע ]כל עלמין[ ותכלית הכוונה להיות לו דירה בתחתונים וסוף מעשה במחשבה תחלה נעוץ

55 ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ארץ נבראת תחלה57 כו׳: סופן בתחלתן56,

یروی کنی و گسترشِ ن هٔ پرتواف ب «؛ حتی در مرت ‌هاست ن و آسمان می ر ز کوهِ او ب ده: »ش ته ش ‌که نوش ان ن ، چ واست است هٔ خ ب که مرت
رودین )דירה نِ عوالمِ ف ا گاهی در می ت رای او سکون ایتِ مقصود آن است که ب . و غ یده است ات که در همهٔ عوالم پوش حی
ته رو رف ان ف ش از ان در آغ ش ایان « و »پ ه است دیش ست در ان امِ کردار، نخ رج د؛ و »ف اش בתחתונים, dirah betachtonim( ب

. ز آن د« و ج ریده ش ست آف ن نخ می ه‌اند: »ز ت اد، گف ان گرامی ب مان ما، یادش ‌رو حکی این «. از است
. یده است ی‌ای می‌رسد که در همهٔ عوالم پوش کن ه پرتواف «، حتی ب ‌هاست ن و آسمان می ر ز کوهِ او ب واستِ ה׳ که »ش : خ واست است ، خ ن ست این ب
رو از ف ایان در آغ وده است و پ ست ب ه نخ دیش ایان می‌آید، در ان ه در کردار در پ . آنچ رودین است نِ عوالمِ ف ا گاهی در می ت ایتِ مقصودِ او سکون غ

د. ریده ش ست آف ن نخ می ه‌اند که ز ت مان گف ‌رو حکی این ؛ از ته است رف
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دگی ن در کارِ ب

. در פסוקי דזמרה )פסוקי דזמרה, Pesukei deZimra؛ دان ده ب نِ آین ها دگیِ ج ن رتر از سراسرِ ز یک را ب ت و اعمال ن گش از یک ساعت ب
ود که سراسرِ ته ش گیخ ران اقی ب ی ت ا اش د، ت ی‌گری‌ان ف ودن ار خ ود دچ مهٔ خ ش دیش که عوالم در سرچ ن ی اره ب ماع، در این ب ( و شِ ایش سرودهای ست
ن ‌ها سخ ارهٔ آن ی، »و درب اموز ی گیر تورا ب ماع تصمیم ب گه دارد، در شِ ود ن ی‌گری را در خ ف ودن دن نمی‌تواند آن خ ون ب مانی؛ چ ه ה׳ ب یوسته ب روز پ
ودِ ה׳ گی برسد: خ ه آن یگان امده، نمی‌تواند ب ی یرون ن وز از بدی ب نی مگو کسی که هن روت د. از روی ف ا ה׳ یگانه می‌کن ان را ب گویی«؛ تورا ج ب
‌ها، رکت د. در ب دا می‌ساز سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( ج ف سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( را از ن ف ن
د ن رسد، هرچ ز ب ی ه قلب ن هن می‌رسد ب ه ذ ه ب ار آنچ گذ ده و ب ان ب ش ی‌گری را ن ف ودن ارک«، آن خ نِ »مب  ت گام گف دن هن م‌ش ا خ اهر ب ‌کم در ظ دست

اندک.
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

د؟1.  اش هتر ب ‌ها از سراسرِ آن ب گونه ممکن است یک ساعت از آن د، چ ده‌ان نِ آین ها دی از ج هره‌من رای ب امه‌هایی ب تصووت ج اگر تورا و می
متِ او؟2.  ، نه عظ یِ اوست ن روت ایشِ ف ه عوالم، ست نِ ה׳ ب ید ش خ ‌ب ات را حی چ
د؟3.  ه می‌آموز ریده چ نِ آف ا تِ امرِ الهی از سویِ ج گیِ دریاف گون ارهٔ چ ر درب ورِ موسی در اب حض
گویی«؟4.  ن ب ‌ها سخ ارهٔ آن امد: »و درب ج ن ی نِ تورا ب  ت رای آموخ ه تصمیم ب اید ب ود ب ته می‌ش گیخ ران ماع ب قی که در شِ را عش چ
ه و5.  ارچ ودش یکپ ا وقتی بدی در وج د ت خِ کسی را می‌دهد که احساس می‌کن گونه پاس یرون آورد« چ نِ مصر ب  می ‌که تو را از سرز ارتِ »آن عب

ا ה׳ برسد؟ گی ب ه یگان ، نمی‌تواند ب است رج اب پ
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

د 3 ن ب

ואברהם זקן בא בימים
های بسیاری را ود و »روز ورده ب راهیم )אברהם( سالخ تورات می‌گوید اب
ته ش ی، سال‌های بسیاری از عمرش گذ ن ه‌روش ود«؛ یعنی ب ته ب اش ت سر گذ پش
واند: او در حالی ن می‌خ ی ن هایش آمد« را چ ا روز ارتِ »ب وهار )זהר( عب ود. ز ب
ار )מאמר، ت د؛ و این گف ودن امهٔ او ب هایش ج د که روز ده ش وارد عالمِ آین

. ده است ا ش ن ت ب ن قرائ ر همی maamar( ب

בראשית כ״ד:א׳ Genesis 24:1

כֹּל:  הָם בַּ רָ ת־אַבְ ךְ אֶ רַ ה׳ בֵּ ים וַ יָּמִ ן בָּא בַּ הָם זָקֵ רָ וְאַבְ
And Abraham was old, well stricken in age; and the L-RD

.had blessed Abraham in all things
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

להבין ענין
ه ده است و ب ار در 5557 ایراد ش ت د که این گف ت می‌کن ب ت ث اداین یادداش ن ه )אדמו״ר הזקן( است اهِ آلتر رب ارهای کوت ت اران در گف ت ویراست یادداش

د. می‌کن
تِ کهوت یادداش

נאמרה בשנת תקנ״ז, ראה מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ תריז הערה 76. בכמה
כת״י: שקלאוו וישלח תקנ״ז. בכת״י א׳: מברכין חשון תקנ״ז. ראה לעיל
בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. אוה״ת בראשית כרך ד תשפה, ב. תתפה, א.
מאמר זה נזכר בלקו״ת ואתחנן ז, ב. שה״ש יח, ג. כב, ב. באוה״ת ויחי שסו,
א מציין ”בתו״א פ׳ חיי ענין ג״ע שבו גילוי הזיו בבחי׳ השגת המהות,
משא״כ בעולמות בי״ע הרי עולם ל׳ העלם” ע״ש. לכללות מאמר זה ראה
בסה״מ תרכ״ח ע׳ נ ואילך. סה״מ תרל״ד ע׳ נט. סה״מ תרמ״ג ע׳ כ ואילך.
ד״ה לך לך תרנ״ד ע׳ נ ואילך. ד״ה וטהר לבנו עזר״ת ע׳ כו. ד״ה ואברהם
זקן תשל״ח )נדפס בלקו״ש ח״כ ע׳ 315 ובסה״מ מלוקט ח״א ע׳ רפט(. פלח

הרמון בראשית קטו, ג.

2

יפה שעה אחת
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
אבות ד, יז.

3

יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט בעוה״ז מכל חיי עוה״ב

ت گش از د که یک ساعت ب ا )משנה( می‌آموز ن ربی یعقوب )רבי יעקב( در میش
نِ ها دگیِ ج ن ، از تمام ز هان یک در این ج )תשובה, teshuvah( و اعمال ن
د آن را ار می‌کوش ت . این همان تعلیمى است که این گف هتر است ده ب آین

یح دهد. توض
משנה אבות ד׳:י״ז Pirkei Avot 4:17

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ שִׂ עֲ ה וּמַ שׁוּבָ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
He used to say: more precious is one hour in repentance and
good deeds in this world, than all the life of the world to
come; And more precious is one hour of the tranquility of the

.world to come, than all the life of this world

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

4

שמהם נעשו לבושין לנשמה
د؛ اغ عدن بحث می‌کن امه‌های نفس در ب ارهٔ ج Iggeres HaKodesh 29 درب
‌ها و احکام )מצוות, رمان امه‌هایی که از تورا )תורה, Torah( و ف ج

روض می‌گیرد. د آن را مف ن وند و این ب ته می‌ش mitzvos( ساخ
تِ کهوت یادداش

ראה אגה״ק סי׳ כט. אוה״ת בראשית כרך ד תשפז, א. סה״מ תש״א ד״ה
זכרנו לחיים ע׳ 153.

5

כמאמר הזהר ע״פ ואברהם זקן
ها ه روز ود و ب ورده ب راهیم سالخ ارهٔ »و اب وهر درب ن ز ، سخ شِ تولدوت خ ب
baalei ,ت )בעלי תשובה گش از نِ ب ا د و صاحب قل می‌کن ود« را ن درآمده ب
ا د، ب ن ان ن می‌کش ایی ه پ رف ب راتر از هر ظ راگیر را ف teshuvah( را، که نوری ف
‌ها و رف ا ظ ها درآمد«، همراه ب ه روز راهیمی که »ب د؛ اب ایسه می‌کن راهیم مق اب

امه‌ها. ج
تِ کهوت یادداش

ח״א רכד, א. וראה שם קכט, א הלשון ”יומין עילאין”. וראה לקמן כ, ד. מו,
ג. עה, ד. עט, ב. פב, א. לקו״ת שלח לח, ד. נא, ג. יוהכ״פ סט, א. שמע״צ

פז, סע״ב. שה״ש טז, ג.

6

ואברהם זקן בא בימים באינון יומין עילאין
راهیم واند که اب ن می‌خ ی ن یش آمده« را چ ها پ ارتِ »در روز وهار )זהר( عب ز
زِ دار می‌دهد که رو ود، و هش ویش می‌ش نِ خ ری های ب )אברהם( واردِ روز
ه )אדמו״ר הזקן( از این مطلب ر رِب . آلتِ ایب است امهٔ روح غ معیوب در ج

ده‌اند. نِ آین ها امه‌های ج یک، ج ان دهد که اعمال ن ش ا ن د ت اده می‌کن ف است
ספר הזהר, ויחי ל״ב:רצ״ד-ש״ג Zohar, Vayechi 32:294–303

7

באינון יומין עילאין
اع ا ارج ج ه این وهار، ب « در ز رین های ب ارتِ »روز رای عب ‌های کهوت ب ت یادداش

د. می‌دهن
ספר הזהר, חיי שרה Zohar, Chayei Sara 15:114–16:121

ט״ו:קי״ד-ט״ז:קכ״א
Hence we read that when Abraham was old he “came into
days”, i.e. he entered into those supernal days, the days fa‐
miliar in the doctrine of true faith. Further, “the L-rd blessed
Abraham in all things (ba-kol)”, the region called kol (all) be‐

.ing the source whence issue all boons and blessings
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

8

דהנה ענין זיו השכינה . . השגת מהות

واریم )דברים( دلالت بِ دِ ا ارتِ کت د که عب ان می‌کن ش اطرن ت خ این یادداش
ودِ الوهیت قط وج ز ف ی ش )בריאה, Beriah( ن رین دارد که حتی در عالمِ آف
ت ود. یادداش اغ عدن درک می‌ش قط در ب اتِ آن ف ؛ ذ اتِ آن ود، نه ذ درک می‌ش
نِ لیکوتی توراه )לקוטי תורה( ا ی ا ب ر می‌رسد این مطلب ب ظ ه ن می‌گوید ب

د. اش گار ب اساز روایی ن رمان نِ عوالم از ف گیِ پدید آمد گون ارهٔ چ درب
تِ کهوت یادداش

ראה באוה״ת פ׳ בראשית כרך ג תקל, א. וראה גם באוה״ת דברים כרך ו ד״ה
למען תירא ע׳ ב׳רל, שכאן משמע שאפילו בעולם הבריאה אינו מושג
המהות רק המציאות כ״א בג״ע מושג המהות, שלכאורה זה סותר למ״ש

9
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د 4 ن ب

د 5 ن ب

בלקו״ת פ׳ ואתחנן י, ב אופן התהוות בי״ע מבחי׳ מל׳. נזכר באוה״ת זכור ע׳
א׳תשע.

ואתה מחי׳ את כולם
اتِ الهی یرویِ حی ایشِ لاویان ن ی.« ست ش خ ات می‌ب ‌ها حی ه همهٔ آن »و تو ب
ه یرویی که آلتر رب د؛ ن ش را توصیف می‌کن رین )חיות, chayus( درون آف

ده از آن ی قرار می‌دهد که در عالم آین روغ رِ ف راب )אדמו״ר הזקן( آن را در ب
وند. د می‌ش هره‌من ب

נחמיה ט׳:ו׳ Nehemiah 9:6

אָם בָ ל־צְ כׇ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ תָּ ךָ אַ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ תָּ אַ
א בָ ת־כֻּלָּם וּצְ יֶּה אֶ חַ ה מְ תָּ אַ הֶם וְ ר בָּ שֶׁ ל־אֲ כׇ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ שֶׁ ל־אֲ כׇ ץ וְ אָרֶ הָ

וִים: חֲ תַּ שְׁ יִם לְךָ מִ מַ שָּׁ הַ
Thou art the L-RD, even Thou alone; Thou hast made heav‐
en, the heaven of heavens, with all their host, the earth and
all things that are thereon, the seas and all that is in them,
and Thou preservest them all; and the host of heaven wor‐

.shippeth Thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
נחמי׳ ט, ו.

10

התפשטות חיות . . אינו מושג ונראה
د اره می‌کن ارِ لیکوتی توراه اش ت ه این گف یه‌ای در توراه اور )תורה אור( ب حاش

ود. ودِ نفس دیده نمی‌ش یح می‌دهد خ که توض
تِ کهوت یادداش

”ע׳ בלקו״ת ד״ה ע״כ יאמרו המושלים אשר הנשמה אינו נראה” — הג״ה
בתו״א על הגיליון.

11

והנה התפעלות החיות באברים
ر« یا هٔ »اث ارهٔ واژ حِ لیکوتی توراه )לקוטי תורה( درب ی ه توض یه‌ای ب حاش
اره ه، اش ت ه‌کار رف ا ب ج « )התפעלות, hispa’alus( که در این دن رش ث أ »مت

د. می‌کن
تِ کهوت یادداش

”ע׳ לקו״ת ד״ה ונקדשתי סעי׳ א פי׳ תיבת התפעלות” הג״ה בגיליון תו״א.

12

כדור השמים
. ید« آمده است ورش «، »کرهٔ خ ای »کرهٔ آسمان ه‌ج طی ب هٔ خ در این نسخ

تِ کهوت یادداش
בבוך תקצ״ה: כדור השמש.

13

מ״מ החיות עצמו אינו בגדר מקום וגבול
اره س« اش ارهٔ »سوس آسِ حِ لیکوتی توراه درب ی زِ توض ا ه آغ یه‌ای ب حاش
ید ه مکان یا حد مق ودِ חיות ب د که خ کته‌ای می‌پرداز ه ن ش ب خ د؛ این ب می‌کن

. یست ن
تِ کهوت یادداش

”ע׳ בתחלת ביאור שוש אשיש בלקו״ת” הג״ה בגיליון התו״א.

14

מכה״כ

دا ه یکدیگر ن یم )שרפים, seraphim( ب ا )ישעיהו(، سراف عی یای اش در رؤ
ا ه )אדמו״ר הזקן(، ب .« آلتر رب لال او پر است ن از ج می د: »تمام ز می‌دهن

اً پرتویی از ה׳ لال« را صرف مهٔ آرامی )תרגום, Targum(، »ج ه ترج اد ب ن است
واند. می‌خ

ישעיהו ו׳:ג׳ Isaiah 6:3

ץ אָרֶ ל־הָ לֹא כׇ אוֹת מְ בָ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ ל־זֶה וְאָמַ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
כְּבוֹדוֹ:

And one called unto another, and said: Holy, holy, holy, is
.the L-RD of hosts; The whole earth is full of His glory

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ ו, ג.

15

זיו יקריה

ه این د؛ آلتر رب رمی‌گردان لال او« ب لال او« را »پرتوی از ج مهٔ آرامی، »ج ترج
د. هان را پر می‌کن لال او ج وِ ج رت ها پ ن که ت ر این را دلیلی می‌گیرد ب

תרגום יונתן על ישעיהו ו׳:ג׳ Targum Jonathan on Isaiah 6:3

יהּ נְתֵּ כִ ית שְׁ לָאָה בֵ א עִ רוֹמָ י מְ מֵ שְׁ ישׁ בִּ דִ ין קַ רִ ין וְאָמְ ן דֵ ין מִ ין דֵ לִ בְּ קַ וּמְ
אוֹת בָ יָא יְיָ צְ מַ לְ י עָ מֵ לְ עָ לַם וּלְ עָ ישׁ לְ דִ יהּ קַ תֵּ ד גְבוּרְ עָא עוֹבַ ל אַרְ ישׁ עַ דִ קַ

יהּ: רֵ עָא זִיו יְקָ יָא כָל אַרְ לְ מַ
And one cried unto another, and they were saying, Holy in
the highest and exalted heavens is the house of His Shekinah,
holy upon the earth is the work of His might, holy for ever,
world without end, is the L-rd of hosts, the whole earth is full

.of the brightness of His glory
Mikraot Gedolot (Public Domain) · London "Chaldee Paraphrase," 1871

(Public Domain)

16

שהוא רק זיו והתפשטות הארה בלבד
ایان )אור אין סוף( ی‌پ ورِ ب د که »از ن سیر می‌کن ف روغ را نوری ت اله ف آن مق
‌ها را پدید آورد و از ا آن ود ت یده می‌ش رود می‌آید و در همهٔ عوالم پوش ف
هایتِ مطلق )אין ی‌ن اتِ ب « را ذ د«، و »من ش خ ب ات ب ه هستی حی یستی ب ن

. یست ه یا حدی محصور ن داز چ ان סוף( می‌داند که در هی
تِ کهوت یادداش

”הנמשכת מאוא״ס ומתלבשת תוך כל העולמות להוותם ולהחיותם מאין
ליש” — ד״ה עטרת תפארת תרמ״ז ע׳ לה. מענין זיו השכינה — בלקו״ת

האזינו עח, א מציין לכאן.

17

את השמים ואת הארץ אני מלא
د از او ن د می‌توان ن رانی که گمان می‌کن امب ی ه پ ا )ירמיהו(، ب ان ارمی ب ה׳ از ز
ا ה׳ ج م؟« در این ن را پر نمی‌کن می ‌ها و ز د، می‌گوید: »آیا من آسمان ون هان ش ن اپ عی ن اش ا سخ اهراً ب ارهٔ پرتویی؛ و این ظ ن می‌گوید، نه درب ود سخ ارهٔ خ درب

. اد است در تض
ירמיהו כ״ג:כ״ד Jeremiah 23:24

יִם מַ שָּׁ ת־הַ לוֹא אֶ ם־ה׳ הֲ נּוּ נְאֻ אֶ רְ נִי לֹא־אֶ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ ם־יִסָּ אִ
ם־ה׳ לֵא נְאֻ נִי מָ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Can any hide himself in secret places That I shall not see
him? saith the L-RD. Do not I fill heaven and earth? Saith the

.L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ירמי׳ כג, כד. ”ואני הוא בחי׳ א״ס עצומ״ה שאינו נתפס בתוך מדה וגבול”

— סה״מ תרמ״ז ע׳ לה.

18

שו״ה והענין — כנ״ל
واهد ‌که در ادامه خ ان ن د«، »چ ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ای »چ ه‌ج یه ب در حاش
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د 6 ن ب

د 7 ن ب

د 8 ن ب

. آمد« آمده است
تِ کهوت یادداش

”כנזכר לקמן” — הג״ה בגיליון התו״א.

במקום שאתה מוצא גדולתו
مت ה׳ اب مقدس از عظ ا در کت د که هرج ان )רבי יוחנן( می‌آموز همدربی یوحان ن می‌ف ی ن ه این را چ ود. آلتر رب ز یاد می‌ش ی نی او ن روت ن می‌رود، از ف سخ

. مت ، نه عظ نی است روت ه عوالم، ف نِ ה׳ ب ید ش خ ‌ب ات که حی
מגילה ל״א א:י״ב-י״ג Megillah 31a:12–13

רוּךְ הוּא, דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ תוֹ שֶׁ ה מוֹצֵא גְּבוּרָ תָּ אַ קוֹם שֶׁ ל מָ נָן: כׇּ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ
שׁוּלָּשׁ ים, וּמְ יאִ נְּבִ נוּי בַּ ה, וְשָׁ תּוֹרָ ר זֶה כָּתוּב בַּ בָ נוּתוֹ. דָּ ותָ נְוְ ה מוֹצֵא עִ תָּ אַ
דוֹנֵי אֲ ים וַ לֹקִ אֱ י הָ לֹקֵ יכֶם הוּא אֱ לֹקֵ י ה׳ אֱ ה: ״כִּ תּוֹרָ ים. כָּתוּב בַּ כְּתוּבִ בַּ
נוּי נָה״. שָׁ מָ פַּט יָתוֹם וְאַלְ שְׁ ה מִ יהּ: ״עוֹשֶׂ רֵ תְ יב בָּ דוֹנִים״, וּכְתִ אֲ הָ
יהּ: רֵ תְ יב בָּ גוֹ׳״, וּכְתִ דוֹשׁ וְ קָ ד וְ א שׁוֹכֵן עַ נִשָּׂ ם וְ ר רָ כֹה אָמַ ים: ״ יאִ נְּבִ בַּ
בוֹת רָ עֲ רוֹכֵב בָּ יב: ״סוֹלּוּ לָ כְתִ ים, דִּ כְּתוּבִ שׁוּלָּשׁ בַּ ״, מְ ל רוּחַ פַ כָּא וּשְׁ ת דַּ ״וְאֶ

ים … י יְתוֹמִ בִ יהּ: ״אֲ רֵ תְ יב בָּ מוֹ״, וּכְתִ הּ שְׁ קָ בְּ
Yohanan said: Wherever you find [mentioned in the Bible]
the power of the Holy One, blessed be He, you also find his
humility. This fact is stated in the Torah, repeated in the
Prophets, and stated a third time in the [Sacred] Writings. It
is written in the Torah, “For the L-rd your G-d, He is the G-d
of gods and L-rd of lords,” and it says immediately after‐
wards, “He executes justice for the orphan and widow”
(Deuteronomy 10:17). It is repeated in the Prophets: “For

… thus said He who
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

تِ کهوت یادداش
מגילה לא, א. ראה הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בספר המאמרים ת״ש ע׳ 40.

תש״ד ע׳ 210 בדיוק גי׳ זו. ראה לקמן לא, ד. ס, א.

20

שלגדולתו אין חקר

متش را نمی‌توان ار ستوده؛ و عظ سی رگ است ה׳ و ب ز ایشِ داوود: »ب ست
. ا عوالم است تی ب یِ ה׳ ورای هرگونه نسب ق ی مت حق کاوید.« عظ

תהילים קמ״ה:ג׳ Psalms 145:3

ר: קֶ ין חֵ תוֹ אֵ לָּ גְדֻ לִ אֹד וְ  ל מְ לָּ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ
Great is the L-RD, and highly to be praised; And His great‐

.ness is unsearchable
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמה, ג.

21

ולתבונתו אין מספר
ه یدن ب ش خ ‌ب ات متی که حی ارهٔ عظ .« آیه‌ای دیگر درب یست مار ن هم او را ش »ف

د. ان نمی‌کن ی عوالم آن را ب
תהילים קמ״ז:ה׳ Psalms 147:5

ר: פָּ סְ ין מִ בוּנָתוֹ אֵ תְ כֹּחַ לִ ב־ רַ דוֹנֵינוּ וְ גָּדוֹל אֲ
Great is our L-rd, and mighty in power; His understanding is

.infinite
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמז, ה.

22

אבל ענין עוה״ב . . בבחי׳ גילוי

لهٔ ادراکِ ز ه‌من ده، ب ارهٔ عالمِ آین ی در אור התורה )אור התורה( درب بحثی مواز
وِ الهی. رت اتِ پ کارِ ذ آش

تِ کهوت یادداش
ראה באוה״ת פ׳ ויצא כרך ד תשפח, א.

23

איך תוכל הנשמה . . להשיג מהות ועצמות אלקות
ریده. اتِ الوهیت از سوی روحی آف تِ ذ گیِ دریاف گون ارهٔ چ ر درب أخ تاری مت گف

تِ کهوت یادداش
ראה בסה״מ תרכ״ח ע׳ נד. סה״מ תרל״ד ע׳ נט.

24

חלק אלוה ממעל
ه ی، چ ن ه‌روش ی، ب ؟«؛ یعن هره‌ای از ה׳ هست ه ب الا چ ایوب می‌پرسد: »از ب
)Chassidus ,د. حسیدوت )חסידות رای انسان مقرر می‌کن بی ה׳ ب نصی
ی از ה׳ ش خ واند: »ب ن می‌خ ی ن ه‌ها را چ )תניא )תניא(, chapter 2( این واژ
سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( را ف ارت ن الا«؛ این عب در ب

. ودِ ה׳ است ه‌اش خ د که ریش توصیف می‌کن
איוב ל״א:ב׳ Job 31:2

ים: רֹמִ  מְּ י מִ ־דַּ לַת שַׁ נַחֲ ל וְ עַ מָּ לוֹהַּ מִ לֶק אֱ ה חֵ וּמֶ
For what would be the portion of G-d from above, And the

?heritage of the Almighty from on high
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

ועתה צ״ל
ن در ספר המאמרים ی از مت ش خ عد، ب ه ب ا ب ج ت می‌گوید که از این این یادداش

. ده است قل ش )ספר המאמרים( 5634 ن
تِ کهوت یادداش

קטע מכאן בסה״מ תרל״ד ע׳ נט.

26

כו׳ וא״כ איך תוכל להשיג מהות ועצמות אלקות
اید: ز ارش می‌دهد که می‌اف طی گز هٔ خ تی در یک نسخ یه از قرائ این حاش
واستِ ה׳ لاف خ رخ د و ب اش ر ب ف مولِ پاداش و کی ‌رو روح می‌تواند مش این از

د«. اه می‌کن : »روحی که گن ده است ته ش ‌که گف ان ن د، چ عمل کن
تِ کهوت یادداش

”בכ״י מצאתי כו׳ לכן תוכל להיות בבחי׳ שכר ועונש שתוכל לעשות היפך
הרצון כמ״ש נפש כי תחטא, וע׳ בלקו״ת ביאור שבתותי אות ב׳ וא״כ”.

הג״ה בגיליון תו״א מחסיד.

27

ויבא משה בתוך הענן
ب در هل ش هل روز و چ ت و چ الا رف د و از کوه ب ر ش موسی )משה( وارد اب
رای درکِ الوهیت می‌داند. امه‌ای ب ر را ج ر رِبّه )אדמו״ר הזקן( اب ا ماند. آلتِ ج آن

שמות כ״ד:י״ח Exodus 24:18

ים יוֹם עִ בָּ ר אַרְ הָ ה בָּ מֹשֶׁ י  יְהִ ר וַ הָ ל־הָ ל אֶ יַּעַ נָן וַ עָ תוֹךְ הֶ ה בְּ מֹשֶׁ בֹא  יָּ וַ
יְלָה: ים לָ עִ בָּ וְאַרְ

And Moses entered into the midst of the cloud, and went up
into the mount; and Moses was in the mount forty days and

.forty nights
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות כד, יח. לקמן לג, א. בלקו״ת ויקרא ז, א. שמע״צ פז, ב. שה״ש מט, א

מציין לכאן. ראה אגה״ק סי׳ כט.

28
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לחם לא אכל
ر رِبّه می‌پرسد ورد. آلتِ ان نخ ود و ن ا ה׳ ب ب ب هل ش هل روز و چ موسی چ

ماند. نده ب ای روحانی ز ذ ا غ سمی مادی می‌تواند ب گونه ج چ
שמות ל״ד:כ״ח Exodus 34:28

יִם לֹא ם לֹא אָכַל וּמַ חֶ יְלָה לֶ ים לַ עִ בָּ ים יוֹם וְאַרְ עִ בָּ ם־ה׳ אַרְ ם עִ י־שָׁ יְהִ וַ
ים: רִ בָ דְּ ת הַ רֶ שֶׂ ית עֲ רִ בְּ י הַ רֵ בְ ת דִּ חֹת אֵ  לֻּ ל־הַ תֹּב עַ יִּכְ ה וַ תָ שָׁ

And he was there with the L-RD forty days and forty nights;
he did neither eat bread, nor drink water. And he wrote upon

.the tables the words of the covenant, the ten words
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

לחם לא אכל

وردن در آن ایی که خ میدراش )מדרש( می‌گوید که موسی در کوه، ج
ورد. « تورات را خ نِ ا ورد، اما »ن ان نخ ود: ن گان ب ت رش ون ف ، همچ یست ن
گار رای ساز د، از این مطلب ب اد می‌کن ن ه آن است تِ رِبّه که کیهوت ب یادداش

هره می‌گیرد. یهٔ موسی ب ذ غ گیِ ت گون ارهٔ چ نِ دو دیدگاه درب کرد
שמות רבה מ״ז:ה׳ Shemot Rabbah 47:5

… וכי קלה היא בעיניך, שמכרתי דבר שנברא בששה ימים, וקניתי
דבר שניתן לארבעים יום, עולם כולו ומלואו נברא בו׳ ימים, אבל
התורה ניתנה לארבעים יום. לחם לא אכל, אבל מלחמה של תורה אכל.
ומים לא שתה, אבל מימיה של תורה שתה, והיה למד תורה ביום
ופושט אותה בינו לבין עצמו בלילה. ולמה היה עושה כך? אלא ללמד
את ישראל, שיהו יגעים בתורה ביום ובלילה. ר׳ שמעון בן לקיש היה
אומר לתלמידיו: בואו ולמדו תורה דשחרין, ודקרין בלילה. ורבי יוחנן
היה אומר לתלמידיו: בואו ולמדו תורה דאימטין, אלא אעפ״כ מודה …

He was there with the L-rd forty days and forty nights; he“
did not eat bread, and he did not drink water. He wrote upon
the tablets the words of the covenant, the ten precepts” (Exo‐
dus 34:28). “He was there with the L-rd.” Is it possible for a
person to be forty days without food and without drink?
Rabbi Tanḥuma says in the name of Rabbi Elazar ben Rabbi
Avin in the name of Rabbi Meir: The proverb says: You went

… to the city, follow its conventions. Above, where there
Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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לחם אבירים . . כמו המלאכים

دان یرومن نِ ن ا اطر می‌آورد: »انسان ن ه خ ان را ب اب ی ا در ب نّ آساف )אסף( یادِ م
انی می‌داند که وا )רבי עקיבא( در تلمود )תלמוד( آن را ن ی ورد.« ربی عق را خ
ارِ تعلیمی( ت د؛ این מאמר )maamar؛ گف ورن ار می‌خ گز دمت نِ خ گا ت رش ف
ایسه گان مق ت رش ا ف د، ب یه می‌ش ذ غ ای روحانی ت ذ ها از غ ن موسی را که ت

د. می‌کن
תהילים ע״ח:כ״ה Psalms 78:25

ע: שֹׂבַ  הֶם לָ לַח לָ ה שָׁ ידָ ישׁ צֵ ים אָכַל אִ ירִ בִּ ם אַ חֶ לֶ
Man did eat the bread of the mighty; He sent them provi‐

.sions to the full
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

יומא ע״ו א Yoma 76a

יומא ע״ה ב:י״א Yoma 75b:11
ין אוֹתוֹ, לִ ת אוֹכְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ מַּ ם שֶׁ חֶ ישׁ״, לֶ ים אָכַל אִ ירִ בִּ ם אַ חֶ נַן: ״לֶ בָּ נוּ רַ תָּ
אוּ הֶם: צְ ר לָ אל, אָמַ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ נֵי רַ פְ ים לִ רִ בָ רוּ דְּ מְ נֶּאְ יבָא. וּכְשֶׁ קִ י עֲ בִּ י רַ רֵ בְ דִּ
לֹא הֲ ם? וַ חֶ ין לֶ לִ ת אוֹכְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ י מַ כִ ! וְ יתָ עִ יבָא טָ קִ יבָא: עֲ קִ עֲ רוּ לוֹ לַ מְ אִ וְ

יֵּים קַ נִי מְ ה אֲ לָּא, מָ י״! אֶ יתִ תִ יִם לֹא שָׁ י וּמַ תִּ לְ ם לֹא אָכַ חֶ ר: ״לֶ מַ ר נֶאֱ כְּבָ
ים. רִ בָ מוֹנֶה אֵ ים וּשְׁ עִ בָּ יִם וְאַרְ אתַ מָ לַע בְּ נִּבְ ם שֶׁ חֶ ים״ — לֶ ירִ בִּ ״אַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
תהלים עח, כה. עפמ״ש בס׳ התמונה הובא בילקוט ראובני בשלח טז, ד. עמק
המלך עד, ג. ראה יומא עו, א )הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בספר המאמרים
תש״א ע׳ 154(. בלקו״ש ח״ד ע׳ 1037 שוה״ג להערה 19 כ׳ וז״ל: במ״ש
בדא״ח במקום א׳ שמשה רבינו ע״ה הי׳ ניזון ממזון רוחני, ובמקום שני
מלחם אבירים לא ניזון, ה״ה מותיב לה והוא מפרק לה במכתבו, שבכל אחד
מהנ״ל מבאר דיעה אחת אשר בש״ס )יומא עה, ב(. ויותר נכון )כי בש״ס
משמע דלרע״ק אכל איש — קאי על כל בנ״י( עפ״י הדיעה אשר בשמו״ר
פמ״ז ה, ז שאלו ואלו דא״ח. ועואפ״ל לתווך בין הדעות — שנפק״מ במשה
עצמו בין כשלומד מן הקב״ה או כששונה לעצמו, שאז הוא במדרי׳ מלאך,
ודו״ק בתו״א ולקו״ת עכ״ל. ראה לקמן עד, א. פט, א. קיג, ג. וראה גם

לקו״ש ח״ט ע׳ 19 ובהערה *36.
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הוא חכים
توان آن را ا حکمتی که ب ، اما نه ب در دعای الیاهو )אליהו(، ה׳ حکیم است
هٔ د که حکمتِ ה׳، که ریش ان کن ی ا ب د ت اد می‌کن ن ه آن است ر رِبّه ب . آلتِ ت اخ ن ش

. ودِ او یکی است ا خ ، ب ‌های الهی )מצוות, mitzvos( است رمان تورات و ف
תקוני הזהר י״ז א Tikkunei Zohar 17a

32

עוסק בתורה ובמצות נעשה לנשמתו לבושים
یح می‌دهد که به‌طور کلی تورات و mitzvos هر دو ت توض د،این یادداش ن ها«( هست ‌ها )»روز ش ها mitzvos پوش ن ات ت ی ئ ز د، اما در ج ‌ان ش پوش

. یر« )zaken( است درحالی‌که تورات »پ
تِ کهوت یادداش

ראה בד״ה ואברהם זקן תשל״ז )נדפס בסה״מ מלוקט כרך ד ע׳ נה( הערה
27 שכ״ה גם בתו״א פ׳ משפטים עט, סע״ג. ובכ״מ. שבדרך כלל תורה
ומצות הם בחי׳ לבושים אבל בפרטיות רק המצות הם לבושים )”ימים”(,
משא״כ התורה הו״ע ”זקן” ע״ש. לקמן לג, א. מציין לכאן. וראה לקו״ת

שלח לח, ד.

33

יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט
ود: ون پاسخ داده می‌ش د. اکن از ش ا آن آغ ار ب ت ا )משנה(‌ای که این گف ن میش

ه دارند. ده ریش الاتر از عالمِ آین ه‌ای ب ب یک در مرت اعمال ن
משנה אבות ד׳:י״ז Pirkei Avot 4:17

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ שִׂ עֲ ה וּמַ שׁוּבָ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
He used to say: more precious is one hour in repentance and
good deeds in this world, than all the life of the world to
come; And more precious is one hour of the tranquility of the

.world to come, than all the life of this world
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

34

שימליכוהו למעלה ולמטה ולד׳ רוחות העולם
رود و در ، در ف راز ر ف نِ »یکی«، ה׳ را ب  ت گام گف تلمود می‌گوید وقتی کسی هن
یش از این طولانی یست آن را ب م ن د، دیگر لاز اش اری کرده ب ‌گذ اج هت ت هار ج چ
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د 11 ن ب

قت که ی نِ این حق  ت اخ ن همد: ش ن می‌ف ی ن اری را چ ‌گذ اج د. אדמו״ר הזקן این ت کن
دارد. ود ن لالی از خ ق ر ה׳ است راب ز در ب ی ‌چ هیچ

ברכות י״ג ב:ט״ו-ט״ז Berakhot 13b:15–16

יךְ רֵ אֲ וָה מַ הֲ זְיֵיהּ דַּ בָּא[, חַ ר אַ יָּיא בַּ י ]חִ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ יב קַ וָה יָתֵ יָה הֲ מְ י יִרְ בִּ רַ
ע רוּחוֹת בַּ אַרְ ה וּלְ טָּ מַ לָה וּלְ עְ מַ יהּ לְ יכְתֵּ לֵ אַמְ ן דְּ יוָ ר לֵקהּ: כֵּ מַ טוּבָא, אֲ
ה: ב יְהוּדָ ר רַ בָא אָמַ ר עוּקְ ר מָ ן בַּ ב נָתָ ר רַ . אָמַ תְּ יכַ רִ יִם — תּוּ לָא צְ מַ שָּׁ הַ
ל ד ״עַ א עַ ימָ לָּא אֵ ךְ?! אֶ תָּ עְ קָא דַּ לְ ךָ״ סָ בֶ בָ ל לְ ה. ״עַ ידָ מִ עֲ ךָ״ בַּ בֶ בָ ל לְ ״עַ
ה כּוּלָּהּ שָׁ רָ פָּ ר כָּל הַ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ ילָךְ — לֹא. וְ אֵ כָּאן וְ ה. מִ ידָ מִ עֲ ךָ״ בַּ בֶ בָ לְ

ה. ידָ מִ עֲ בַּ
Jeremiah was sitting in the presence of R. Hiyya b. Abba, and
noticed that he prolonged [the word ehad] exceedingly. He
said to him : So long as thou hast proclaimed His Kingship
above and below and the four winds of heaven, more than
that is not required of thee. Rab Nathan b. Mar 'Ukba said in
the name of Rab Judah : "Upon thine heart" [should be recit‐
ed] standing. Dost thou imagine that applies only to the
words "Upon thine heart"? No ; but say, [From the com‐

… mencement of
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

זיו יקריה
ها پرتویی در عوالم ن ان می‌دهد که ت ش کوه او«، ن وم، »پرتویِ ش رِ ترج ی عب ت

. ده است یده ش پوش
תרגום יונתן על ישעיהו ו׳:ג׳ Targum Jonathan on Isaiah 6:3

יהּ נְתֵּ כִ ית שְׁ לָאָה בֵ א עִ רוֹמָ י מְ מֵ שְׁ ישׁ בִּ דִ ין קַ רִ ין וְאָמְ ן דֵ ין מִ ין דֵ לִ בְּ קַ וּמְ
אוֹת בָ יָא יְיָ צְ מַ לְ י עָ מֵ לְ עָ לַם וּלְ עָ ישׁ לְ דִ יהּ קַ תֵּ ד גְבוּרְ עָא עוֹבַ ל אַרְ ישׁ עַ דִ קַ

יהּ: רֵ עָא זִיו יְקָ יָא כָל אַרְ לְ מַ
And one cried unto another, and they were saying, Holy in
the highest and exalted heavens is the house of His Shekinah,
holy upon the earth is the work of His might, holy for ever,
world without end, is the L-rd of hosts, the whole earth is full

.of the brightness of His glory
Mikraot Gedolot (Public Domain) · London "Chaldee Paraphrase," 1871

(Public Domain)
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את השמים ואת הארץ אני מלא
اتی ن می‌گوید؛ ذ ودِ ה׳ سخ اتِ خ م« از ذ ن را پر می‌کن می ‌ها و ز »من آسمان

. یست ه محدود ن داز ه ان که ب
ירמיהו כ״ג:כ״ד Jeremiah 23:24

יִם מַ שָּׁ ת־הַ לוֹא אֶ ם־ה׳ הֲ נּוּ נְאֻ אֶ רְ נִי לֹא־אֶ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ ם־יִסָּ אִ
ם־ה׳ לֵא נְאֻ נִי מָ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Can any hide himself in secret places That I shall not see
him? saith the L-RD. Do not I fill heaven and earth? Saith the

.L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת

ود دوست ا تمامی دل خ ویش را ب رمان می‌دهد: »و ה׳ِ خ موسی )משה( ف
أمل ا ت یوند ب ظ پ ر حف م ب ای عز ه معن ه )אדמו״ר הזקן( آن را ب دارید.« آلتر رب ب

ارهٔ ה׳ می‌گیرد. درب
דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברת בם
ص خ ارت ش ما )שמע, Shema(، این عب گویید.« در شِ ن ب ها سخ ارهٔ آن »و درب
ت او د؛ مطالعه‌ای که محب ه مطالعهٔ توراه )תורה, Torah( متعهد می‌کن را ب

ه عمل درمی‌آورد. را ب
דברים ו׳:ז׳ Deuteronomy 6:7

ךָ כְבְּ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ כְתְּ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ ם בְּ תָּ בָּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ נַּנְתָּ וְשִׁ
ךָ: קוּמֶ וּבְ

and thou shalt teach them diligently unto thy children, and
shalt talk of them when thou sittest in thy house, and when
thou walkest by the way, and when thou liest down, and

.when thou risest up
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואורייתא וקוב״ה כולא חד

ن ی ن ارک همگی یکی‌اند« چ ب وهر را که »تورا و قدوسِ مت نِ ز  ار، سخ ت راتر از عوالم ــ عوالمی که حتیآن گف ودِ ה׳، قدوس و یکسره ف یح می‌دهد: خ توض
ور ‌ها )מצוות, mitzvos( حض رمان دارند ــ در تورا و ف ز ن ی بِ پرتوی او را ن ا ت
‌تر رف ا ژ ج ا تورا را در این یقی« ب گی حق ای »یگان یح معن دارد. این توض

د. می‌ساز
تِ کهوت یادداش

נסמן לקמן נז, ג.
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אורייתא מח״ע נפקת
)Chochmah ,رین )חכמה د که توراه از حکمتِ ب وهار )זהר( می‌آموز ز
هره می‌گیرد کته ب یح این ن رای توض ه ب ه از این آموز . آلتر رب ده است صادر ش

د. الا متحد می‌کن ه‌اش در ب ا ریش ، روح را ب ن ایی گونه مطالعهٔ توراه در پ که چ
זח״ב פה, א Zohar II, 85a

تِ کهوت یادداش
זח״ב פה, א. וראה שם קכא, ב.
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אורייתא מח״ע נפקת

ارهٔ وهار درب ع دیگری در ز ب ه من ا ب ج ‌های کهوت )Kehot( در این ت یادداش
د. ن اره می‌کن رین اش گاه توراه در حکمتِ ب است خ

ספר הזהר, משפטים כ׳:תק״ב- Zohar, Mishpatim 20:502–511
תקי״א
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הקב״ה יושב ושונה כנגדו
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ראה תדב״א רבה רפי״ח. יל״ש איכה רמז תתרלה.
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د 12 ن ب

د 13 ن ب

د 14 ن ب

הקב״ה יושב ושונה כנגדו
د و مطالعه ن ی ش میدراش )מדרש, Midrash( می‌گوید: »وقتی کسی می‌ن
ه یوندی را ب ته پ د.« این گف د و مطالعه می‌کن ن ی ش ه‌روی او می‌ن د، ה׳ روب می‌کن

کل می‌گیرد. د که از راه مطالعهٔ توراه ش تصویر می‌کش
תנא דבי אליהו רבה Tanna DeBei Eliyahu Rabbah 18:1–2

י״ח:א׳-ב׳

… א״כ למה נאמר בכל צרתם לו צר אלא אמר הקב״ה בכל צער וצער
שיש לישראל כביכול אני עמהם שנאמר לו צר א״ת לו צר אלא לי צר
שנאמר )ישעיהו מ״ט:ג׳( ויאמר לי עבדי אתה ישראל אשר בך אתפאר
לכך נאמר קומי רני בלילה וגו׳ מאי שפכי כמים לבך נכח פני ה׳ מכאן
אמרו כל ת״ח שיושב וקורא ושונה ועוסק בתורה הקב״ה יושב כנגדו
וקורא ושונה עמו שכאן נאמר נכח פני ה׳ ולהלן הוא אומר ויחנו אלה
נוכח אלה וגו׳ )מלכים א כ׳:כ״ט( מה להלן פניהם של אלו נוכח פניהם

…
OYW (segmentation according to Warsaw 1880) (Public Domain)
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ה׳ צלך

ان می‌دهد: »ה׳ سایهٔ ن ه، اطمی ت م دوخ ش ه ה׳ چ ه کسی که ب امیر ب دهٔ مز سراین
ین ن ه »سایه« را چ اهگاه تو. آلتر رب ن ی، پ «؛ یعن تو در سمت راست توست
ان ش ش ن ون سایه‌ای واکن ص، همچ خ ه مطالعهٔ ش همد که ה׳ در پاسخ ب می‌ف

می‌دهد.
תהילים קכ״א:ה׳ Psalms 121:5

ינֶךָ: ל־יַד יְמִ לְּךָ עַ ךָ ה׳ צִ רֶ שֹׁמְ ה׳ 
The L-RD is thy keeper; The L-RD is thy shade upon thy

.right hand
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קכא, ה.
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אני ה׳ אלקיכם

رین آیهٔ نی(، آخ ته‌های آیی شِ ציצית )tzitzis؛ رش خ ایان ب ان ה׳ در پ ن سخ
امِ ی )ה׳, Havayah(، ن هارحرف امِ چ : »من ن و«( است ن ش שמע )Shema؛ »ب
ن مصر می ما را از سرز ما هستم؛ همان که ش אלקים )אלקים, Elokimِ( ش
واند که ה׳ هر ن می‌خ ی ن ه )אדמו״ר הזקן( این آیه را چ یرون آوردم.« آلتر رب ب

یرون می‌آورد. ودش ب اصِ خ ص را از »مصر« خ خ ش
במדבר ט״ו:מ״א Numbers 15:41

ים כֶם לֵאלֹקִ יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ אתִ ר הוֹצֵ שֶׁ יכֶם אֲ לֹקֵ נִי ה׳ אֱ אֲ
יכֶם: לֹקֵ נִי ה׳ אֱ אֲ

I am the L-RD your G-d, who brought you out of the land of
’.Egypt, to be your G-d: I am the L-RD your G-d

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
במדבר טו, מא.
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ואפי׳ רשע גמור הוא ממשיך בנפשו האלקית
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
”ראה פרדס שער הנשמות סוף פרק יא” הג״ה בגיליון תו״א.
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ולרשע אמר אלקים
ر ان آورد. آلتِ ب ر ز ه حقی دارد احکامِ ה׳ را ب رور می‌پرسد که چ ص ش خ ה׳ از ش
هرهٔ چ ب یح می‌دهد که هی لهٔ مطالعه‌ای توض ز ه‌من رِبّه )אדמו״ר הזקן( این را ب

ه همراه نمی‌آورد. درونی‌ای ب
תהילים נ׳:ט״ז Psalms 50:16

יךָ: י־פִ לֵ י עֲ יתִ רִ א בְ שָּׂ תִּ י וַ קָּ ר חֻ פֵּ סַ ה־לְּךָ לְ ים מַ לֹקִ ר אֱ ע אָמַ שָׁ רָ לָ וְ
But unto the wicked G-d saith: 'What hast thou to do to de‐
clare My statutes, And that thou hast taken My covenant in

?thy mouth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים נ, טז.
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ותשלך דברי אחריך
ص خ ‌روست که مطالعهٔ آن ش این دی.« از کن ود اف ت سرِ خ »و کلامِ مرا پش

نِ او راه یابد. اط ه ب رور نمی‌تواند ب ش
תהילים נ׳:י״ז Psalms 50:17

יךָ: רֶ י אַחֲ רַ בָ לֵךְ דְּ שְׁ תַּ ר וַ נֵאתָ מוּסָ ה שָׂ תָּ אַ וְ
Seeing thou hatest instruction, and castest My words behind

.thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וראו כל בשר
کار ی )ה׳, Havayah( آش هارحرف امِ چ لالِ ن ا )ישעיהו(: »ج عی تسلّیِ اش
سمِ مادی ده، حتی ج نِ آین ما د دید.« در ز واهن ا هم خ ر ب ش د و همهٔ ب واهد ش خ

واهد دید. ز الوهیت را خ ی ن
ישעיהו מ׳:ה׳ Isaiah 40:5

ר: בֵּ י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ ל־בָּ אוּ כׇ רָ נִגְלָה כְּבוֹד ה׳ וְ וְ
And the glory of the L-RD shall be revealed, and all flesh
shall see it together; for the mouth of the L-RD hath spoken

’.it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הכורע כורע בברוך
م ارک« خ گامِ »مب ود، هن م می‌ش ماز خ د که کسی که در ن تلمود حکم می‌کن
دن را م‌ش ایستد. אדמו״ר הזקן این خ امِ ה׳ راست ب ه ن ا رسیدن ب ود و ب ش

یح می‌دهد. یرونی توض ی‌گریِ ب ف ودن خ
ברכות י״ב א:כ״ד-כ״ו Berakhot 12a:24–26

עַ עַ כּוֹרֵ הוּא כּוֹרֵ ל, כְּשֶׁ לֵּ פַּ תְ מִּ ב: הַ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ בָא[ מִ ינָּנָא ]סָ ר חִ ה בַּ בָּ ר רַ וְאָמַ
ב — רַ א דְ מָ עְ אי טַ ל: מַ מוּאֵ ר שְׁ ם אָמַ שֵּׁ ף בַּ ף — זוֹקֵ הוּא זוֹקֵ רוּךְ, וּכְשֶׁ בָ בְּ

ת הוּא״. י נִחַ מִ נֵי שְׁ פְּ י: ״מִ יבִ תִ ים״. מֵ ף כְּפוּפִ יב: ״ה׳ זוֹקֵ כְתִ דִּ
Rabbah b. Hinnana [the Elder] also said in the name of Rab :
When one prays [the Tefillah] and has to bow, he should bow
at the word "Blessed" ; and when returning to the erect posi‐
tion, he should do so on mentioning the Divine Name.
Samuel asked : What is Rab's reason ? Because it is written,
"The L-rd raiseth up them that are bowed down" (ibid, cxlvi.
8). Against this is quoted, "And from before My name he is

!afraid" (Mal. ii. 5)
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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שיראה איסר כנגד לבו

ه‌روی قلب د که سکهٔ איסר )issar( روب م ش ‌قدر خ اید آن ه قلبتلمود می‌گوید ب رودآمدنی می‌گیرد که ب ایِ ف ه‌معن ود. אדמו״ר הזקן ایسر را ب دیده ش
می‌رسد.

ברכות כ״ח ב:י״ט-כ׳ Berakhot 28b:19–20
ן יוָ ר: כֵּ נִינָא אָמַ י חֲ בִּ בּוֹ. רַ נֶגֶד לִ ר כְּ יסָּ ה אִ אֶ יִּרְ י שֶׁ דֵ ד כְּ ר: עַ עוּלָּא אָמַ
יהּ, שֵׁ ר נַפְ עַ צַ מְ בָא: וְהוּא דִּ ר רָ יךְ. אָמַ רִ ינוֹ צָ רֹאשׁוֹ — שׁוּב אֵ נַע  נִּעְ שֶׁ

ויָן! וְ י הָ רֵ סְ שַׁ י?! תְּ רֵ נֵי סְ מְ נֵי תַּ ע. הָ כָרַ אן דְּ זֵי כְּמַ חְ וּמִ
Ulla said : [He must bow] until he sees a ring [of flesh'
formed] opposite his heart. R. Hannina said : If he lowered
his head, more than that is unnecessary. Raba said : That is
so, if it gives him pain [to bow low] and he appears like one
making obeisance. As to those eighteen benedictions — there

! are nineteen
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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אוסרי לגפן
دد.« ن ه تاک می‌ب رش را ب ه یهودا )יהודה(: »کره‌خ رکتِ یعقوب )יעקב( ب ب
ارهٔ این ود درب یح خ ه توض هٔ איסר ب « در واژ ن ست ایِ »ب رای معن אדמו״ר הזקן ب

د. اره می‌کن آیه، در ادامهٔ توراه اور )תורה אור(، اش
בראשית מ״ט:י״א Genesis 49:11

תֹה: ים סוּ נָבִ ם־עֲ דַ שׁוֹ וּבְ בֻ יַּיִן לְ ס בַּ תֹנוֹ כִּבֵּ  נִי אֲ ה בְּ קָ שֹּׂרֵ  לַ רֹה וְ י ן עִ גֶּפֶ י לַ רִ אֹסְ
Binding his foal unto the vine, And his ass’s colt unto the
choice vine; He washeth his garments in wine, And his ves‐

;ture in the blood of grapes
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הודו על ארץ ושמים

ان ش ؛ این ن ده است ست یاد ش ن نخ می .« ز ‌هاست ن و آسمان می ر ز کوهِ او ب »ش
. رودین است واستِ ה׳ در عالَمِ ف می‌دهد که خ

תהילים קמ״ח:י״ג Psalms 148:13
יִם: מָ ץ וְשָׁ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ י־נִשְׂ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ יְהַ

Let them praise the name of the L-RD, For His name alone is
.exalted; His glory is above the earth and heaven

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמח, יג.
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נעוץ סופן בתחלתן
ور ا ن « را ب ته است رو رف ان ف ش ایان ان در پ ش از ارتِ »آغ آن maamar عب
ه، که در آن ت ‌یاف تاب از ورِ ب ، و ن رتر است الاتر ب هٔ ب ب یم، که در آن مرت ق مست
ا« »سر« ه‌گونه‌ای که »پ یح می‌دهد؛ ب ، توض رتر است ‌تر ب ایین هٔ پ ب رمرت ش آخ رین ، که در آف ن می را ز د چ ن می‌کن یح روش ود. این توض وانده می‌ش خ

. وده است ست ب ه نخ دیش ، در ان است
تِ کهوت یادداش

ס״י פ״א מ״ז. וראה לעיל א, ב ובמ״מ לשם.
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נעוץ סופן בתחלתן
)Sefiros ,لی )ספירות بِ تج نِ مرات ایا را )ספר יצירה( می‌گوید پ ر یصی فِ  سِ
یحِ رای توض ته ب . אדמו״ר הזקן از این گف ده است انده ش ش رو ن ‌ها ف زِ آن ا در آغ

هره می‌گیرد. ن قصدِ ה׳ ب ی ست رین عالَم در نخ ‌ت ن ایی نِ پ  ت ه‌داش ریش
ספר יצירה א׳:ז׳ Sefer Yetzirah 1:7

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

The decade of existence out of nothing has its end linked to
its beginning and its beginning linked to its end, just as the
flame is wedded to the live coal; because the L-rd is one and
there is not a second one, and before one what wilt thou

?count
Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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ארץ נבראת תחלה

د. אדמו״ר הזקן این ریده ش ست آف ن نخ می د ز یت هیلل )בית הלל( می‌گوین ب
. وده است ست ب هٔ ה׳ نخ دیش ن در ان می واند که ز ن می‌خ ی ن را چ

חגיגה י״ב א:ט״ז-י״ז Chagigah 12a:16–17

את רֵ ר כָּךְ נִבְ לָּה וְאַחַ חִ אוּ תְּ רְ יִם נִבְ מַ ים: שָׁ רִ אי אוֹמְ מַּ ית שַׁ נַן, בֵּ בָּ נוּ רַ תָּ
ית ץ״. וּבֵ אָרֶ ת הָ יִם וְאֵ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ ר: ״בְּ מַ נֶּאֱ ץ, שֶׁ אָרֶ הָ
יוֹם עֲשׂוֹת ר: ״בְּ מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ מַ ר כָּךְ שָׁ לָּה וְאַחַ חִ את תְּ רֵ ץ נִבְ רֶ ים: אֶ רִ ל אוֹמְ לֵּ הִ
יכֶם, רֵ בְ דִ אי: לְ מַּ ית שַׁ בֵ ל לְ לֵּ ית הִ הֶם בֵּ רוּ לָ יִם״. אָמְ מָ ץ וְשָׁ רֶ ים אֶ לֹקִ ה׳ אֱ
יִם מַ שָּׁ בּוֹנֶה בַ ר: ״הַ מַ נֶּאֱ יִת?! שֶׁ ר כָּךְ בּוֹנֶה בַּ יָּיה וְאַחַ לִ ם בּוֹנֶה עֲ אָדָ
ל: לֵּ ית הִ בֵ אי לְ מַּ ית שַׁ הֶם בֵּ רוּ לָ הּ״. אָמְ דָ ץ יְסָ רֶ ל אֶ תוֹ עַ גוּדָּ אֲ יו וַ לוֹתָ עֲ מַ

ה … ר כָּךְ עוֹשֶׂ ף, וְאַחַ רַ פְ רַ ה שְׁ ם עוֹשֶׂ יכֶם, אָדָ רֵ בְ דִ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
חגיגה יב, א.
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